CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5- 0561623 / 005
U Podgorici, dana 23.03.2022.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova
319, 320, 321 i 323 Zakona a privrednim drustvima {"SLlist CG", br. 065/20), rjesavajudi po
prijavi za registraciju promjene drustva sa ograni¢enom odgovorneséu “BIG TIME WORLDWIDE
GROUP"D.0.0. BUDVA, broj 340335 podnijetoj dana 11.01.2022. u 10:57:47, preko

Ime i prezime: LARA DEDIC

donosi

RIESENJE

Registruje se uskladivanje organizacije sa vazedim Zakonom o privrednim drustvima.

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat "BIG TIME WORLDWIDE GROUP"D.0.0.
BUDVA - registarski broj 5 - 0561623, PIB 02774402 , i to:

Statut:

Bride se: Statut od 30.12.2009.
Registruje se - upisuje se: Statut od 28.12.2021.
Kontakt:

Registruje se - upisuje se: Telefon: +38267501183
E-mail: mira.n@hotmail.com

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 11.01.2022 u 10:57:47 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ogranicenom odgovornoscu BIG TIME WORLDWIDE GROUP.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nacdin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ¢lana je
predvideno da se registracija u CRPS vr3i na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duznosti. Odredbama ¢lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama ¢lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani slu¢ajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpum ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakenom.
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Odredbama clana 323 propisano je da nadleZni organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
talnosti podataka sadrianih u registru za njihove potrebe. Rje3avajuéi po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odluéeno je kao u dispozitivu rie3enja.
Visina naplacene naknade za registraciju propisana je ¢lanom 322 Zakona o privrednim
drustvima ("Shlist CG", br. 065/20).

Registrovana je uskladivanje organizacije sa Za

Pravna pouka:

Protiv ovog riedenja moze se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija i socijalnog staranja
€G u roku od 15 dana od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ovog organa |
taksira administrativhom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist ratuna 832-3161017
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odlaie izvrSenje Rjeienja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgarici, dana 23.3.2022

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 23.03.2022, pod registarskim brojem 5-0561623/005 CRPS u Podgorici upisao je
sliede¢e podatke: Promjenu podatka drustva "BIG TIME WORLDWIDE
GROUP"D.0.0. BUDVA. Izjavom i Statutom 28.12.2021 godine. vr$i se uskladivanje
drus$tva. Dokumenta koja sadrZze navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

N ica
Sanja|Bojanié




Na osnovu odredbi &lana 329 Zakona o
privrednim drustvima (Sluzbeni list CG br.
65/2020) osniva¢ drudtva BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva, dana
28.12.2021.g. daje

1ZJAVU

O uskladivanju organizacije druStva sa
vazecim Zakonom o privrednim drustvima.

Na osnovu odredbi ¢lana 329 Zakona o
privrednim drudtvima (SluZbeni list CG br.
65/2020), a u skladu sa odredbama ¢lana
271 pomenutog zakona, vrsi se uskladivanje
organizacije drustva BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva -
Statuta, sa odredbama Zakona.

Statut drudtva uskladen sa odredbama
Zakona o privrednim drudtvima donosi
osnivac.

Vazeéi Statut e se dostaviti Centralnom
_registru privrednih subjekata u Podgorici.

Lianera Limitéi;.g‘g@ _ //

Michailina Zinonos, izvr$ni direktor

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Companies (Official Gazette of
Montenegro No. 65/2020), the founder of
the company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP DOO Budva, on 28.12.2021 .gives

STATEMENT

On harmonization of the organization of the
company with the valid Law on Companies.

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Companies (Official Gazette of
Montenegro No.  65/2020), and in
accordance with the provisions of Article
271 of the said Law, the organization of the
company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP DOO Budva - Statute is
harmonized with the provisions of the Law.

The company's statute harmonized with the
provisions of the Companies Act is adopted
by the founder.

The current Statute will be submitted to the
Central Register of Business Entities in
Podgorica.

)1
"/

Lianera Limited\'rDOO -

Michailina Zinonos, CEQ



Na osnovu ¢lana 273 Zakona o privrednim
Na osnovu ¢lana 273 Zakona o privrednim
drustvima (*’SLlist CG”, br. 65/20”) osnivac
Drustva BIG TIME WORLDWIDE GROUP
Budva dana 28.12.2021.g. donosi

ODLUKU
O izmjeni i dopuni Statuta Drustva BIG
TIME WORLDWIDE GROUP DOO
Budva

Mijenja se i dopunjava Statut Drustva BIG
TIME WORLDWIDE GROUP DOO
Budva, i to u ¢lanu 11 na nadin Sto se
uskladuje sa Zakonom o klasifikaciji
djelatnosti (,,SI. list Crne Gore™’, br. 18/11)

Ova odluka stupa na snagu danom
donosenja.

O nastalim promjenama blagovremeno ce se
dostaviti podaci  Centralnom  registru
Privrednog suda u Podgorici.

Obrazlozenje:
Budu¢i da je wusvojen novi Zakon o
klasifikaciji djelatnosti, to osniva¢ mijenja i

dopunjava Statut Drustva kako bi ga
prilagodio novom zakonu.

Osnivac,

Lianera Limited-POO-"~ . &

Michailina Zinonos, izvrsni direktor

Pursuant to Article 273 of the Law on
Companies(“Official Gazette of
Montenegro”, No. 65/20 ), the founder of
the Company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP Budva on December 28.12.2021.
brings

DECISION
On Amendments to the Articles of Statute
of the Company BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva

The Statute of the Company BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva is
amended and supplemented, in Article 11 in
a way that is harmonized with the Law on
Classification of Activities ("Official
Gazette of Montenegro"”, No. 18/11)

This decision shall enter into force on the
day of its adoption.

Data on the changes will be submitted to the
Central Registry of the Commercial Court in

Podgorica in a timely manner.

Justification:

Since the new Law on Classification of
Activities was adopted, the founder amends
the Company's Statute in order to adapt it to
the new law.

PR N I o

\ < 3 CYPRUS
| \\@ 6// j
Lianera lelted D

Michailina Zmonos, CEO




IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5-0561623 /004 Datum registracije: 28.12.2009.
PIB: 02774402 Datum promjene podataka: 06.12.2012.

"BIG TIME WORLDWIDE GROUP"D.0.0. BUDVA

Broj vaiece registracije: /004

Skraéeni naziv: BIG TIME WORLDWIDE GROUP

Telefon:

eMail: QQ’ &/QL%
Web adresa: Qg/

Datum zakljuivanja ugovora: 28.12.2009.

Datum donoSenja Statuta: 28.12.20089. Datum promjene Statuta: 30.14,2009.

Adresa glavnog mjesta poslovanja:
Adresa za prijem sluzbene poste: SVETISTEFAN (TOPLIS) SLOBODE 56 BUDVA

Adresa sjedista: SVETI STEFAN (TOPLIS) SLOBODE 56 BUDVA
PreteZna djelatnost: 6831 Djelatnost agencija za nekretnine
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslcjinja: NIJE%@/\E'?,ENO W

Oblik svojine: e

Porijeklo kapitala: (ﬁ\/?;é\\/\/\/

Upisani kapital: 0,00Euro {Nov&ani Euro, nenovcani Euro }

OSNIVACI:

LIANERA LIMITED HE 235248

Uloga: Osnival

Udio: 100% Adresa: LIMASOL EVAGORA 18 PETOUSSIS BUILDING 3
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LICA U DRUSTVU:

SRDAN MINIC

Ovlaséenja u prometu: Neograniceno ( )
Ovlaiéen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

lzdato: 11.01.2022 godine u 10:54h MP Nacelnica

Sanja Bojani¢
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 340335

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je LARA DEDIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ogranicenom
odgovornoiéu — DOO - BIG TIME WORLDWIDE GROUP - DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU iz BUDVA, registarski broj:50561623 sa sljedecim prilozima:

|zjava o uskladivanju sa Zakonom o privrednim drustvima
Odluka o izmjeni Statuta
Dokaz o upladenoj naknadi za objavljivanje podataka u "SluZbenom listu Crne Gore"

Dokaz o uplacenoj naknadi za upis u CRPS

Punomodéje
Obrazac
Statut drustva

Zahtijeva izmjenu:
Usaglasavanje sa novim ZOPD

Datum prijema dokumentacije: 11.1.2022. god.

Podnosilac prijave Dokument primio/la
e

dz»/é’aéﬁ ’
/

Y
Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstvo za pradenje prijave: Prijava se moie pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRABDEN rjelenje se moZe preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



Na osnovu ¢lana 329 Zakona o privrednim
drustvima (*’Sklist CG”, br. 65/20”") osniva¢
Drustva Big Time Worldwide Group DOO,

Budva (u daljem tekstu Drustvo), dana

28.12.2021.g. donosi pre¢isceni tekst

STATUT
BIG TIME WORLDWIDE GROUP
DOO, Budva

1 OPSTE ODREDBE
Clan 1

Statutom DruStva uredjuju se odnosi u radu i

poslovanju, a narocito

1) naziv Drustva ;

2) sjedidte Drustva i adresa na koju se $alju
zvani¢ni dopisi;

~ 3) djelatnosti drustva;

~ 4) ukupan iznos osnovnog kapitala, vrsta i
visina uloga svakog <c¢lana 1 nacin
promjene iznosa kapitala;

5) dioba dobiti i sno$enje rizika;

6) organi drustva, njihova prava i obaveze,
razrjeSenje i1 raspodjela ovlaicenja
izmedu organa;

7) zastupanje drustva,

8) prestanak Drustva

9) postupak izmjene Statuta i

10) druga pitanja od znacaja za rad Drustva.

Clan 2

Drustvo je osnovano odlukom o osnivanju
od 28.12.2009.¢.

Druitvo moZe imati najvise 30 ¢lanova.
Osnivaé Drustva je:

Lianera Limited sa Kipra, Limasol, Evagora
Papachristoforou 18, Petoussis  Bros
Building, 3. sprat, P.C.3030, registrovana
pod brojem HE 235248 kod Ministarstva
trgovine, industrije i turizma, Odjeljenje za
registraciju kompanija, Kipar.

Pursuant to Article 329 of the Law on
Companies (*Official Gazette of
Montenegro”, No. 65/20 ), the founder of
the Company Big Time Worldwide Group .
DOO, Budva (hereinafter the Company), on
December 28, 2021. brings amended text

STATUTE
BIG TIME WORLDWIDE GROUP
DOO, Budva

I GENERAL PROVISIONS
Article 1

The Company's Articles of Association
regulate relations in work and business,
especially

1) name of the Company;

2) the seat of the Company and the address
the official letters are sent to;

3) activities of the company;

4) the total amount of the foudning capital,
the type and amount of contributions of each
member and the manner of changing the
amount of capital;

5) profit sharing and risk bearing;

6) bodies of the company, their rights and
obligations, dismissal and distribution of
powers between bodies;

7) representation of the company,

8) closing of the Company

9) the procedure for amending the Statute
and

10) other issues relevant for the work of the
Coimpany.

Article 2
The company was founded by the decision
on establishment dated of 28.12.2009.
The Company can have a maximum of 30
members.
The founder of the Company is:



Clan 3

Drustvo je osnovano na neodredjeno vrijeme
1 posluje u skladu sa propisima Crme Gore,
dobrim poslovnim obicajima i poslovnim
moralom.

Clan 4

DruStvom upravljaju vlasnici, odnosno
predstavnici vlasnika, srazmjerno procentu
vlasni$tva u osnovnom kapitalu.

1 FIRMA, SJE]?IgTE 1 PECAT
DRUSTVA

Clan 5

Drudtvo ¢e u pravnom prometu sa trecim
licima poslovati pod firmom:

BIG TIME WORLDWIDE GROUP  DOQO,
Budva.

Sjediste Drustva i adresa za primanje
sluzbenih pismena je u Budvi, Sveti Stefan,
Toplis, Slobode 56.

Adresa za prijem elektronske poste je:
mira.n{@hotmail.com

O promjeni sjedista i imena firme odlucuju
osnivadi Drustva.

Clan 6

Drustvo ima svoj pecat i Stambilj.

Pecat drustva je okruglog oblika i sadrzi
slijededi tekst:

BIG TIME WORLDWIDE GROUP d.o.o.,
Budva.

Stambilj drustva je pravougaonog oblika i
sem naziva druStva ima i tekst koji blize
odreduje njegovu namjenu.

Clan 7

Lianera Limited from Cyprus, Limassol,
Evagora Papachristoforou 18, Petoussis
Bros Building, 3rd floor, P.C.3030,
registered under number HE 235248 with
the Ministry of Trade, Industry and Tourism,
Company Registration Department, Cyprus.

Article 3
The Company was established for an
indefinite period of time and operates in
accordance with the regulations of
Montenegro, good business practices and
business ethics.

Article 4
The Company is managed by the owners,
i.e. the representatives of the owners, in
proportion to the percentage of ownership in
the share capital.

II COMPANY, HEADQUARTERS AND
SEAL OF THE COMPANY

Article 5
The Company will operate in legal
transactions with third parties under the
company name:
BIG TIME WORLDWIDE GROUP DOOQO,
Budva.
The seat of the Company and the address for
receiving official letters is in Budva, Sveti
Stefan, Toplig, Slobode 56.
The e-mail address is: mira.n@hotmail.com
The founders of the Company decide on the
change of the registered seat of the office
and the name of the company.

Article 6
The company has its own seal and stamp.
The seal of the Company is round and
contains the following text:
BIG TIME WORLDWIDE GROUP d.o.0.,
Budva.
The stamp of the company is rectangular in
shape and besides the name of the company,
it also has a text that specifies its purpose.



Drudtvo moZe imati svo) zaltitni znak,
amblem, memorandum i druge oznake
firme.

Nacin donosenja, usvajanja i zaStite oznaka
firme iz prednjeg stava ¢e urediti posebnom
odlukom osnivag, odnosno vlasnici udjela u
drustvu.

Clan 8

Radi ostvarivanja poslovnih ciljeva i razvoja
Drustva mogu se osnivati organizacioni
djelovi i van sjedista Drustva na obrazloZeni
predlog Izvt$nog direktora Drustva.

Odluku donose vlasnici udjela u Drustvu.

Clan 9

Organizacija druStva 1 sistematizacija
poslova sa opisom poslova moZe se urediti
posebnim aktom u Drustvu.

Clan 10

U pravnom prometu sa tre¢im licima
Drustvo istupa samostalno, u svoje ime i za
svoj radun, u svoje ime i za tud racun i u
tude ime i za tud racun i ima sva ovlaéenja
koja mu, u okviru utvrdjenih djelatnosti, po
Zakonu pripadaju.

Drustvo odgovara za svoje obaveze
cjelokupnom svojom imovinom (potpuna
odgovornost). :

Clanovi Drudtva snose rizik poslovanja
Drustva do visine svog udjela.

I PREDMET POSLOVANJA

Clan 11

Article 7

The company may have its own trademark,
emblem, memorandum and other company
marks.

The manner of enactment, adoption and
protection of the company marks from the
previous paragraph shall be regulated by a
special decision of the founder, i.e. the
owners of shares in the Company.

Article 8
In order to achieve business aims and
development of the Company,

organizational units may be established
outside the Company's headquarters at the
justified proposal of the Executive Director
of the Company.

The decision is made by the owners of
shares in the Company.

Article 9
The organization of the company and the
systematization of jobs with job descriptions
can be regulated by a special act in the
Company.

Article 10
In legal transactions with third parties, the
Company acts independently, in its own
name and for its own account, in its own
name and for someone else's account and in
someone else's name and for someone else's
account and has all the powers prescribed by
the law.
The Company is liable for its obligations
with all its assets (full liability).
The members of the Company bear the risk
of the Company's operations up to the
amount of their share.

HI SUBJECT OF BUSINESS

Article 11



Pretezna djelatnost drustva je: 68.31
Djelatnost agencije za nekretnine

Drustvo se osniva radi obavljanja
slijedeéih djelatnosti

01.50 MjeSovita poljoprivredna
proizvodnj
03.1  Ribolov
03.11  Morski ribolov
03.12  Slatkovodni ribolov
03.21 Morska akvakultura
03.22  Slatkovodna akvakultura
05.1  Vadenje kamenog uglja
05.10  Vadenje kamenog uglja
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita
06.10  Vadenje sirove nafte
06.20  Vadenje prirodnog gasa
07.10  Vadenje ruda gvozda
07.21  Vadenje ruda uranijuma i torijuma
07.29  Vadenje ostalih ruda obojenih
metala
08.11  Vadenje gradevinskog i ukrasnog
kamena, kre¢njaka, sirovog

gipsa, krede i skriljca
08.12  Vadenje §ljunka, pijeska, gline i
kaolin
08.91 Vadenje minerala za proizvodnju
mineralnih dubriva i hemikalija
08.92 Vadenje treseta
08.93  Vadenje soli
08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena
09.10 Usluzne djelatnosti u vezi sa
vadenjem nafte i prirodnog gasa
09.90  Usluzne djelatnosti u vezi sa
vadenjem ostalih ruda i kamena
10.11  Prerada i konzervisanje mesa
10.12  Prerada i konzervisanje Zivinskog
mesa
10.13  Proizvodnja mesnih preradevina
10.20  Prerada i konzervisanje ribe,
ljuskara i mekusaca
1031  Prerada i konzervisanje krompira
10.32  Proizvodnja sokova od voca i
povréa

The predominant activity of the company
is: 68.31 Real estate agency activities

The company is established to perform
the following activities

01.50 Mixed agricultural production
03.1 Fishing
03.11 Sea fishing
03.12 Freshwater fishing
03.21 Marine aquaculture
03.22 Freshwater aquaculture
05.1 Extraction of hard coal
05.10 Extraction of hard coal
05.20 Extraction of brown coal and lignite
06.10 Extraction of crude petroleum
06.20 Extraction of natural gas
07.10 Mining of iron ores
07.21 Mining of uranium and thorium ores
07.29 Mining of other non-ferrous metal
ores
08.11 Quarrying of building and ornamental
stone, limestone, raw

gypsum, chalk and slate
08.12 Extraction of gravel, sand, clay and
kaolin
08.91 Extraction of minerals for the
production of mineral fertilizers and
chemicals.
08.92 Extraction of peat
08.93 Extraction of salt
08.99 Other mining and quarrying
09.10 Service activities incidental to oil and
natural gas extraction
09.90 Other mining and quarrying service
activities
10.11 Processing and preserving of meat
10.12 Processing and preserving of poultry
meat
10.13 Manufacture of meat products
10.20 Processing and preserving of fish,
crustaceans and molluscs
10.31 Processing and preserving of potatoes
10.32 Manufacture of fruit and vegetable
juice



10.39  Ostala prerada i konzervisanje voca
i povréa

10.41  Proizvodnja ulja i masti

10.42  Proizvodnja margarina i sli¢nih
jestivih masti

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva

10.52  Proizvodnja sladoleda

10.61  Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62  Proizvodnja skroba i proizvoda od
skroba

10.71  Proizvodnja hljeba, sviezeg peciva i
kolaca

10.72  Proizvodnja dvopeka, keksa,
trajnog peciva i kolaca

10.73  Proizvodnja makarona, rezanaca i
sliénih proizvoda od brasna

10.81 Proizvodnja $ecera

10.82  Proizvodnja kakaoa, ¢okolade i
konditorskih proizvoda

10.83  Prerada caja i kafe

10.84  Proizvodnja zacina i drugih
dodataka hrani

10.85 Proizvodnja gotovih jela

10.86 Proizvodnja homogenizovanih
hranljivih preparata i dijetetske hrane
10.89  Proizvodnja ostalih prehrambenih
proizvoda

10.91  Proizvodnja gotove hrane za
domace Zivotinje

10.92  Proizvodnja gotove hrane za kuéne
ljubimce

11.01  Destilacija, pre¢is¢avanje i
mijeSanje pica

11,02 Proizvodnja vina od grozda

11.03 Proizvodnja piéa i ostalih voénih
vina

11.04  Proizvodnja ostalih nedestilovanih
fermentisanih pic¢a

11.05 Proizvodnja piva

11.06 Proizvodnja slada

11.07  Proizvodnja osvjezavajucih pica,
mineralne vode i ostale flaSirane

12.00  Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10  Priprema i predenje tekstilnih
vlakana

1320  Proizvodnja tkanina

10.39 Other processing and preserving of
fruit and vegetables

10.41 Manufacture of oils and fats

10.42 Manufacture of margarine and similar
edible fats

10.51 Milk processing and cheese making
10.52 Manufacture of ice cream

10.61 Manufacture of grain mill products
10.62 Manufacture of starches and starch
products

10.71 Manufacture of bread, fresh pastry
goods and cakes

10.72 Manufacture of rusks and biscuits;
manufacture of preserved pastry goods and
cakes

10.73 Manufacture of macaroni, noodles and
similar flour products

10.81 Sugar production

10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and
confectionery

10.83 Processing of tea and coffee

10.84 Manufacture of condiments and
seasonings

10.85 Manufacture of prepared meals and
dishes

10.86 Manufacture of homogenised food
preparations and dietetic food

10.89 Manufacture of other food products
10.91 Manufacture of prepared pet foods
10.92 Manufacture of prepared pet foods
11.01 Distillation, purification and mixing
of beverages

11.02 Manufacture of wine from grape
11.03 Manufacture of beverages and other
fruit wines

11.04 Manufacture of other non-distilled
fermented beverages

11.05 Manufacture of beer

11.06 Manufacture of malt

11.07 Manufacture of soft drinks, mineral
water and other bottled

12.00 Manufacture of tobacco products
13.10 Preparation and spinning of textile

fibers

13.20 Manufacture of textiles



13.30 DovrSavanje tekstila
13.9  Proizvodnja ostalog tekstila
13.91 Proizvodnja pletenih i kuki¢anih
materijal
13.92  Proizvodnja gotovih tekstilnih
proizvoda, osim odjece
13.93  Proizvodnja tepiha i prekrivaca za
pod
13.94  Proizvodnja uZadi, kanapa,
pletenica i mreza
13.95  Proizvodnja netkanog tekstila i
predmeta od netkanog tekstila, osim
odjece
13.96  Proizvodnja ostalog tehnickog i
industrijskog tekstila
13.99  Proizvodnja ostalih tekstilnih
predmeta
14.11  Proizvodnja kozne odjece
14.12  Proizvodnja radne odjece
14.13  Proizvodnja ostale odjede
14.14  Proizvodnja rublja
14.19  Proizvodnja ostalih odjevnih
predmeta i pribora
1420  Proizvodnja proizvoda od krzna
14.31  Proizvodnja pletenih i kuki¢anih
Carapa
14.39  Proizvodnja ostale pletene i
kukicane odjece
15.11  Stavljenje i dorada koZe i dorada i
bojenje krzna
15.12  Proizvodnja putnih i ruénih torbi i
sli¢no, sarackih proizvoda i
kaiSeva
1520  Proizvodnja obuce
16.10  Rezanje i obrada drveta
16.21  Proizvodnja furnira i ploca od
drveta
16.22 Proizvodnja parketa
16.23  Proizvodnja ostale gradevinske
stolarije i elemenata
16.24  Proizvodnja drvne ambalaze
16.25  Proizvodnja ostalih proizvoda od
drveta, plute, slame i pruéa
17.11  Proizvodnja vlakana celuloze
17.12  Proizvodnja papira i kartona

13.30 Textile finishing
13.9 Manufacture of other textiles
13.91 Manufacture of knitted and crocheted
fabrics
13.92 Manufacture of made - up textile
articles, except apparel
13.93 Manufacture of carpets and rugs
13.94 Manufacture of cordage, rope, twine
and netting
13.95 Manufacture of non - wovens and
articles made from nonwovens, except
clothes
13.96 Manufacture of other technical and
industrial textiles
13.99 Manufacture of other textile articles
14.11 Manufacture of leather clothes
14.12 Manufacture of workwear
14.13 Manufacture of other wearing apparel
14.14 Manufacture of underwear
14.19 Manufacture of other wearing apparel
and accessories
14.20 Manufacture of fur products
14.31 Manufacture of knitted and crocheted
hosiery
14.39 Manufacture of other knitted and
crocheted apparel
[5.11 Tanning and dressing of leather and
dressing and dyeing of fur
15.12 Manufacture of luggage, handbags
and the like, saddlery and harness
belts
15.20 Manufacture of footwear
16.10 Cutting and processing of wood
16.21 Manufacture of veneer sheets and
wood-based panels
16.22 Manufacture of parquet
16.23 Manufacture of other builders'
carpentry and joinery
16.24 Manufacture of wood packaging
16.25 Manufacture of other products of
wood; cork, straw and plaiting materials
17.11 Manufacture of cellulose fibers
Manufacture of paper and paperboard



1721  Proizvodnja talasastog papira i
kartona i ambalaZe od papira i

kartona
17.22  Proizvodnja predmeta od papira za
liénu upotrebu i upotrebu u

domacinstvu
17.23  Proizvodnja kancelarijskih
predmeta od papira
17.24  Proizvodnja tapeta
17.29  Proizvodnja ostalih proizvoda od
papira i kartona
18.1 Stampanje i stamparske usluge
18.11  Stampanje novina
18.12  Ostalo Stampanje
18.13  Usluge pripreme za Stampu
18.14 Knjigovezacke 1 srodne usluge
18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa
19.10  Proizvodnja produkata koksovanja
19.20  Proizvodnja derivata nafte
20.11  Proizvodnja industrijskih gasova
20.12  Proizvodnja sredstava za
spravljanje boja i pigmenata
20.13  Proizvodnja ostalih osnovnih
neorganskih hemikalija
20.14  Proizvodnja ostalih osnovnih
organskih hemikalija
20.15  Proizvodnja vjesdtackih dubriva i
azotnih jedinjenja
20.16  Proizvodnja plasti¢nih masa u
primarnim oblicima
20.17 Proizvodnja sintetickog kau¢uka u
primarnim oblicima
20.20  Proizvodnja pesticida i drugih
hemikalija za poljoprivredu
20.30  Proizvodnja boja, lakova i sli¢nih
premaza, grafickih boja i kitova
2041  Proizvodnja sapuna i deterdZenata,
sredstava za Cis¢enje i poliranje
20.42  Proizvodnja parfema i toaletnih
preparat
20.51 Proizvodnja eksploziva
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje
20.53  Proizvodnja eteri¢nih ulja
20.5% Proizvodnja ostalih hemijskih
proizvoda
20.60 Proizvodnja vjestackih vlakana

17.21 Manufacture of corrugated paper and
paperboard and of containers of paper and
paper cardboard .
17.22 Manufacture of articles of paper for
personal and personal use

household
17.23 Manufacture of paper stationery
17.24 Manufacture of wallpaper
17.29 Manufacture of other articles of paper
and paperboard
18.1 Printing and printing services
18.11 Printing of newspapers
18.12 Other printing
18.13 Prepress services
18.14 Bookbinding and related services
18.20 Reproduction of Recorded Records
19.10 Manufacture of coking products
19.20 Manufacture of petroleum products
20.11 Manufacture of industrial gases
20.12 Manufacture of paints and pigments
20.13 Manufacture of other basic inorganic
chemicals
20.14 Manufacture of other basic organic
chemicals
20.15 Manufacture of fertitizers and
nitrogen compounds
20.16 Manufacture of plastics in primary
forms
20.17 Manufacture of synthetic rubber in
primary forms
20.20 Manufacture of pesticides and other
agricultural chemicals
20.30 Manufacture of paints, varnishes and
similar coatings, printing ink and mastics
20.41 Manufacture of soap and detergents,
cleaning and polishing preparations
20.42 Manufacture of perfumes and toilet
preparations
20.51 Manufacture of explosives
20.52 Manufacture of adhesives
20.53 Manufacture of essential oils
20.59 Manufacture of other chemical
products
20.60 Manufacture of man - made fibers



22.11  Proizvodnja guma za vozila,
protektiranje guma za vozila
22.19  Proizvodnja ostalih proizvoda od

gume
22.21 Proizvodnja ploca, listova, cijevi i
profila od plastike

2222 Proizvodnja ambalaZe od plastike
22.23  Proizvodnja predmeta od plastike
za gradevinarstvo
22.29  Proizvodnja ostalih proizvoda od
plastike
23.11  Proizvodnja ravnog stakla
23.12  Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13  Proizvodnja Supljeg stakla
23.14  Proizvodnja staklenih vlakana
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla,
ukljucujuci tehnicke staklene

proizvode
2320  Proizvodnja vatrostalnih proizvoda
23.31  Proizvodnja keramickih plocica i
ploca
23.32  Proizvodnja opeke, crijepa i
gradevinskih proizvoda od pecene gline
2341 Proizvodnja keramickih predmeta
za domacinstvo i ukrasnih

predmeta
23.42  Proizvodnja sanitarnih keramickih
proizvoda
23.43  Proizvodnja izolatora i izolacionog
pribora od keramike
23.44  Proizvodnja ostalih tehnickih
proizvoda od keramike
23.49  Proizvodnja ostalih keramickih
proizvoda
23.51 Proizvodnja cementa
23.52  Proizvodnja kreca i gipsa
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona
namijenjenih za gradevinarstvo
23,62 Proizvodnja proizvoda od gipsa
namijenjenih za gradevinarstvo
23.63 Proizvodnja svjezeg betona
23.64 Proizvodnja maltera
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa
s vlaknima
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od
betona, gipsa i cementa

22.11 Manufacture of tires and tubes,
retreading and rebuilding of rubber tires
22.19 Manufacture of other rubber products
22.21 Manufacture of plastic plates, sheets,
tubes and profiles
22.22 Manufacture of plastic packing goods
22.23 Manufacture of builders’ ware of
plastic
22.29 Manufacture of other plastic products
23.11 Manufacture of flat glass
23.12 Shaping and processing of flat glass
23.13 Manufacture of hollow glass
23.14 Manufacture of glass fibers
23.19 Manufacture and processing of other
glass, including technical glass

products
23.20 Manufacture of refractory products
23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags
23.32 Manufacture of bricks, tiles and
construction products, in baked clay
23.41 Manufacture of ceramic household
and ornamental articles

subject
23.42 Manufacture of sanitary ceramic
products
23.43 Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings
23.44 Manufacture of other technical
ceramic products
23.49Manufacture of other ceramic products
23.51 Manufacture of cement
23.52 Manufacture of lime and plaster
23.61 Manufacture of concrete products for
construction purposes
23.62 Manufacture of plaster products for
construction purposes
23.63 Manufacture of fresh concrete
23.64 Manufacture of mortars
23.65 Manufacture of fiber cement products
23.69 Manufacture of other articles of
concrete, plaster and cement



23.70  Sjecenje, oblikovanje i obrada
kamena

2391 Proizvodnja brusnih proizvoda
23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od
nemetalnih minerala

24.10  Proizvodnja sirovog gvozda, Celika
i ferolegura

2420  Proizvodnja &eli¢nih cijevi, Supljih
profila i prikljucaka

2431 Hladno valjanje Sipki

24,32 Hladno valjanje pljosnatih
proizvoda

24.33  Hladno oblikovanje profila

24.34  Hladno vudenje Zice

2441  Proizvodnja plemenitih metala
24.42  Proizvodnja aluminijuma

24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
2444  Proizvodnja bakra

2445  Proizvodnja ostalih obojenih metala
24.46  Proizvodnja nuklearnog goriva
24.51 Livenje gvozda

24.52  Livenje Celika

24.53  Livenje lakih metala

24.54  Livenje ostalih obojenih metala
25.11 Proizvodnja metalnih konstrukeija i
djelova konstrukcija

25.12  Proizvodnja metalnih vrata i
prozora

2521 Proizvodnja kotlova i1 radijatora za
centralno grijanje

2529 Proizvodnja ostalih metalnih
-cistjerni, rezervoara i kontejnera

2530 Proizvodnja parnih kotlova, osim
kotlova za centralno grijanje

25.40  Proizvodnja oruZja i municije
25.50  Kovanje, presovanje, Stancovanje i
valjanje metala; metalurgija

praha

25.61  Obrada i prevlacenje metala

25.62  Masinska obrada metala

25.71  Proizvodnja sjeciva

25.72  Proizvodnja brava t okova

25.73  Proizvodnja alata

2591  Proizvodnja ¢elicnih buradi i sliéne
ambalaze

23.70 Cutting, shaping and finishing of
stone
23.91 Manufacture of abrasive products
23.99 Manufacture of other non - metallic
mineral products
24.10 Manufacture of basic iron and steel
and of ferro-alloys
24.20 Manufacture of steel tubes, hollow
profiles and fittings
24.31 Cold rolling of bars
24.32 Cold rolling of flat products
24.33 Cold forming of the profile
24.34 Cold wire drawing
24.41 Manufacture of precious metals
24.42 Manufacture of aluminum
24.43 Manufacture of lead, zinc and tin
24 .44 Manufacture of copper
24.45Manufacture of other non - ferrous
metals
24.46 Production of nuclear fuel
24.51 Casting of iron
24.52 Casting of steel
24.53 Casting of light metals
24.54 Casting of other non-ferrous metals
25.11 Manufacture of metal structures and
parts of structures
25.12 Manufacture of metal doors and
windows
25.21 Manufacture of central heating boilers
and radiators
25.29 Manufacture of other tanks, reservoirs
and -containers of metal
25.30 Manufacture of steam generators,
except central heating hot water boilers
25.40Production of weapons and
ammunition
25.50 Forging, pressing, stamping and roll- .
forming of metal; metallurgy

Prague
25.61 Treatment and coating of metals
25.62 Metal machining
25.71 Manufacture of cutlery
25.72 Manufacture of locks and hinges
25.73 Manufacture of tools
25.91 Manufacture of steel drums and
similar containers



2592  Proizvodnja ambalaze od lakih
metala
2593  Proizvodnja Zi¢anih proizvoda,
lanaca i opruga
25.94  Proizvodnja veznih elemenata i
vijéanih masinskih proizvoda
25.99  Proizvodnja ostalih metalnih
proizvoda
26.11  Proizvodnja elektronskih
elemenata
26.12  Proizvodnja §tampanih
elektronskih plo¢a
26.20  Proizvodnja kompjutera i periferne
opreme
26.30  Proizvodnja komunikacione
opreme
26.40  Proizvodnja elektronskih uredaja
za §iroku potrosnju
26.51  Proizvodnja mjernih, istrazivackih
i navigacionih instrumenata i

aparata
26.52  Proizvodnja satova
26.60  Proizvodnja opreme za zraCenje,
elektromedicinske i

elektroterapeutske opreme
26.70  Proizvodnja optickih instrumenata
i fotografske opreme
26.80  Proizvodnja magnetnih i optickih
nosilaca zapisa
27.11  Proizvodnja elektromotora,
generatora i transformatora
27.12  Proizvodnja opreme za distribuciju
elektri¢ne energije 1 opreme za

upravijanje elektricnom energijom
27.20  Proizvodnja baterija i akumulatora
27.31  Proizvodnja kablova od opti¢kih
vlakana
27.32  Proizvodnja ostalih elektronskih i
elektriénih provodnika i kablova
27.33  Proizvodnja opreme za
povezivanje Zica i kablova
27.40  Proizvodnja opreme za osvjetljenje
275 Proizvodnja aparata za
domacinstvo
27.51  Proizvodnja elektri¢énih aparata za
domacinstvo

25.92 Manufacture of light metal packaging
25.93 Manufacture of wire products, chains
and springs
25.94 Manufacture of fasteners and screw
machine products
25.99 Manufacture of other fabricated metal
products
26.1 1Manufacture of electronic components
26.12 Manufacture of printed circuit boards
26.20 Manufacture of computers and
peripheral equipment
26.30 Manufacture of communication
equipment
26.40 Manufacture of consumer electronics
26.51 Manufacture of instruments and
appliances for measuring, research and
navigation

apparatus
26.52 Manufacture of watches and clocks
26.60 Manufacture of irradiation,
electromedical and medical equipment

electrotherapeutic equipment

* 26.70 Manufacture of optical instruments

and photographic equipment
26.80 Manufacture of magnetic and optical
media
27.11 Manufacture of electric motors,
generators and transformers
27.12 Manufacture of electricity distribution
and control apparatus

electricity management
27.20 Manufacture of batteries and
accumulators
27.31 Manufacture of optical fiber cables
27.32 Manufacture of other electronic and
electrical conductors and cables
27.33 Manufacture of wire and cable
connection equipment
27.40 Manufacture of lighting equipment
27.5 Manufacture of household appliances
27.51 Manufacture of electrical household
appliances



27.52  Proizvodnja neelektriénih aparata
za domacinstvo
27.90  Proizvodnja ostale elektri¢ne
opreme
28.11  Proizvodnja motora i turbina, osim
za letjelice i motorna vozila
28.12  Proizvodnja hidrauli¢nih
pogonskih uredaja
28.13  Proizvodnja ostalih pumpi i
kompresora
28.14  Proizvodnja ostalih slavina i
ventila
28.15  Proizvodnja lezajeva, zupCanika i
zupdastih pogonskih elemenata
2821  Proizvodnja industrijskih peci i
gorionika
28.22  Proizvodnja opreme za podizanje i
prenosenje
28.23  Proizvodnja kancelarijskih masina
i opreme, osim kompjutera

kompjuterske opreme
28.24 Proizvodnja ru¢nih pogonskih
aparata sa mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashladne i
ventilacione opreme, osim za domacinstvo
28.29 Proizvodnja ostalih masina i
aparata op$te namjene
28.30 Proizvodnja masina za
poljoprivredu i Sumarstvo
28.41 Proizvodnja masina za obradu
metala
28.49 Proizvodnja ostalih- masSina-alatki
2891 Proizvodnja masSina za
metalurgiju
28.92 Proizvodnja masina za rudnike,
kamenolome i gradevinarstvo
28.93 Proizvodnja masina za industriju
hrane, pi¢a i duvana
28.94 Proizvodnja masina za industriju
tekstila, odjece i koze
28.95 Proizvodnja masSina za industriju
papira i kartona
28.96 Proizvodnja mas$ina za izradu
plastike i gume
28.99 Proizvodnja masina za ostale
specijalne namjene

27.52 Manufacture of non - electric

domestic appliances

27.90 Manufacture of other electrical

equipment

28.11 Manufacture of engines and turbines,

except aircraft, vehicle and cycle engines

28.12 Manufacture of hydraulic power

transmission equipment

28.13 Manufacture of other pumps and

COmMpressors

28.14 Manufacture of other taps and valves

28.15 Manufacture of bearings, gears,

gearing and driving elements

28.21 Manufacture of industrial furnaces

and burners

28.22 Manufacture of lifting and handling

equipment

28.23 Manufacture of office machinery and

equipment, except computers and equipment
computer equipment

28.24 Manufacture of hand-held propulsion

machinery

28.25 Manufacture of non-domestic cooling

and ventilation equipment

28.29 Manufacture of other general purpose

machinery nec

28.30 Manufacture of agricultural and

forestry machinery

28.41 Manufacture of metal forming

machinery

28.49 Manufacture of other machine tools

28.91 Manufacture of metallurgical

machinery

28.92 Manufacture of machinery for mining,

quarrying and construction

28.93 Manufacture of machinery for food,

beverage and tobacco processing

28.94 Manufacture of machinery for textile,

apparel and leather production

28.95 Manufacture of machinery for paper

and paperboard production

28.96 Manufacture of plastic and rubber

products

28.99 Manufacture of other special -

purpose machinery



29.10 Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna
vozila, prikolice i poluprikolice

29.31 Proizvodnja elektricne i
elektronske opreme za motorna vozila
29.32 Proizvodnja ostalih djelova i
dodatne opreme za motorna vozila

30.1 Izgradnja brodova i amaca
30.11 Izgradnja brodova i plovnih
objekata

30.12 izrada ¢amaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i Sinskih
vozila

30.30 Proizvodnja vazdusnih i
svemirskih letjelica i odgovarajuce opreme
3040  Proizvodnja borbenih vojnih
vozila

3091 Proizvodnja motocikala

30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih
kolica

30.99 Proizvodnja ostale transportne
opreme

31.01 Proizvodnja namjeStaja za
poslovne i prodajne prostore

31.02 Proizvodnja kuhinjskog
namjestaja

31.03 Proizvodnja madraca

31.09 Proizvodnja ostalog namje3taja
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih
predmeta

32.13 Proizvodnja imitacije nakita i
srodnih proizvoda

32.20 Proizvodnja muzickih
instrumenata

32.30 Proizvodnja sportske opreme
32.40 Proizvodnja igara i igracaka
32.50 Proizvodnja medicinskih i
stomatoloskih instrumenata i materijala

3291 Proizvodnja metli i Cetki
32.99 Proizvodnja ostalih predmeta
33.11 Popravka metalnih proizvoda

33.12 Popravka masina

33.13 Popravka elektronske 1 opticke
opreme

33.14 Popravka elektriéne opreme

29.10 Manufacture of motor vehicles
29.20 Manufacture of bodies (coachwork)
for motor vehicles; trailers and semi -
trailers

29.31 Manufacture of electrical and
electronic equipment for motor vehicles
29.32 Manufacture of other parts and
accessories for motor vehicles

30.1 Construction of ships and boats
30.11 Construction of ships and craft
30.12 Manufacture of sports and leisure
boats

30.20 Manufacture of locomotives and
rolling stock

30.30 Manufacture of air and spacecraft and
related equipment

30.40 Manufacture of military combat
vehicles

30.91 Manufacture of motorcycles

30.92 Manufacture of bicycles and
wheelchairs

30.99 Manufacture of other transport
equipment

31.01 Manufacture of office and shop
furniture

31.02 Manufacture of kitchen furniture
31.03 Manufacture of mattresses

31.09 Manufacture of other furniture
32.12 Manufacture of jewelery and related
articles

32.13 Manufacture of imitation jewelery and
related articles

32.20 Manufacture of musical instruments
32.30 Manufacture of sports goods

32.40 Manufacture of games and toys
32.50 Manufacture of medical and dental
instruments and supplies

32.91 Manufacture of brooms and brushes
32.99 Manufacture of other articles

33.11 Repair of fabricated metal products
33.12 Machine repair

33.13 Repair of electronic and optical
equipment

33.14 Repair of electrical equipment



33.15 Popravka i odrZavanje brodova i
camaca

33.16 Popravka i odrZavanje letjelica i
svemirskih letjelica

33.17 Popravka i odrzavanje druge
transportne opreme

33.19 Popravka ostale opreme

33.20 Montaza industrijskih masina i
opreme

35.11 Proizvodnja elektri¢ne energije
3512 Prenos elektri¢ne energije

35.13 Distribucija elektri¢ne energije
35.14 Trgovina elektri¢nom energijom
35.21 Proizvodnja gasa

35.22 Distribucija gasovitih goriva
gasovodom

35.23 Trgovina gasovitim gorivima
preko gasovodne mreze

35.30 Snabdijevanje paromi
klimatizacija

36.00 Sakupljanje, precis¢avanje i
distribucija vode

37.00 Uklanjanje otpadnih voda

38.11 Sakupljanje bezopasnog otpada
38.12 Sakupljanje opasnog otpada
38.21 Prerada i odstranjivanje
bezopasnog otpada

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog
otpada

38.31 Rastavljanje olupina

38.32 Reciklaza sortiranog otpada

39.00 Ciiéenje Zivotne sredine i druge
aktivnosti u vezi sa upravljanjem
Otpadom

41.10 Razrada gradevinskih projekata
41.20 lzgradnja stambenih i
nestambenih zgrada

42.11 lzgradnja puteva i autoputeva
42.12 Izgradnja Zeljeznickih pruga i
podzemnih Zeljeznica

42.13 {zgradnja mostova i tunela
42.21 [zgradnja cjevovoda

42.22 lzgradnja elektri¢nih i
tetekomunikacionih vodova

4291 Izgradnja hidro objekata

33.15 Repair and maintenance of ships and
boats
33.16 Repair and maintenance of aircraft
and spacecraft
33.17 Repair and maintenance of other
transport equipment
33.19 Repair of other equipment
33.20 Installation of industrial machinery
and equipment
35.11 Electricity generation
35.12 Transmission of electricity
35.13 Electricity distribution
35.14 Electricity trade
35.21 Gas production
35.22 Distribution of gaseous fuels through
mains
35.23 Trade in gaseous fuels through mains
35.30 Steam supply and air conditioning
36.00 Water collection, treatment and
supply
37.00 Wastewater disposal
38.11 Collection of non-hazardous waste
38.12 Collection of hazardous waste
38.21 Processing and disposal of non-
hazardous waste
38.22 Treatment and disposal of hazardous
waste
38.31 Disassembly of wrecks
38.32 Recycling of sorted waste
39.00 Environmental clean-up and other
management activities

Waste
41,10 Development of construction projects
41.20 Construction of residential and non -
residential buildings
42.11 Construction of roads and highways
42.12 Construction of railways and
underground railways
42.13 Construction of bridges and tunnels
42.21 Construction of pipelines
42.22 Construction of electrical and
telecommunication lines
42 .91 Construction of hydro facilities



42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na
drugom mjestu nepomenutih
43.11 Rusenje objekata
43,12 Pripremna gradilista
43.13 Ispitivanje terena busenjem i
sondiranjem
43.21 Postavijanje elektri¢nih instalacija
43.22 Postavljanje vodovodnih,
kanalizacionih , klimatizacionih
sistema i sistema za grijanje
43.29 Ostali instalacioni radovi u
gradevinarstvu
4331 Malterisanje
43.32 Ugradnja stolarije
43.33 Postavljanje podnih i zidnih
obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanje
43.39 Ostali zavr$ni radovi
43.91 Krovni radovi
43.99  Ostali nepomenuti specificni
gradevinski radovi
45.11 Trgovina automobilima i lakim
motornim vozilima
45.19 Trgovina ostalim motornim
vozilima
4520 Odrzavanje i1 popravka motornih
vozila
4532 Trgovina na malo djelovima i
opremom za motorna vozila
4540 Trgovina motociklima, djelovima
i priborom, odrzavanje i
popravka motocikala
46.11 Posredovanje u prodaji
poljoprivrednih sirovina, Zivotinja,
tekstilnih sirovina i
poluproizvoda

46.12 Posredovanje u prodaji goriva,
ruda, metala i industrijskih

hemikalija
46.13 Posredovanje u prodaji drvne
grade i gradevinskog materijala
46.14 Posredovanje u prodaji masina,
industrijske opreme, brodova i

Aviona

46.15 Posredovanje u prodaji
namjestaja, predmeta za domacinstvo i

42.99 Construction of other buildings nec
43.11 Demolition of buildings
43.12 Preparatory construction sites
43.13 Field testing by drilling and drilling
4321 Installation of electrical installations
43.22 Installation of plumbing, sewerage
and air-conditioning equipment
systems and heating systems
43.29 Other construction installation
4331 Plastering
43.32 Joinery installation
43.33 Instaliation of floor and wall
coverings
43.34 Painting and glazing
43.39 Other building completion and
finishing
43.91 Roofing works
43.99 Other specific construction work nec
45.11 Sale of cars and light motor vehicles
45.19 Sale of other motor vehicles
Maintenance and repair of motor vehicles
45.32 Retail trade of motor vehicle parts and
accessories
45.40 Sale, maintenance and repair of
motorcycles and related parts and
accessories
motorcycle repair
46.11 Agents involved in the sale of
agricultural raw materials and livestock
textile raw materials and semi-
finished products
46,12 Agents involved in the sale of fuels,
ores, metals and industrial products
chemicals
46.13 Agents involved in the sale of timber
and building materials
46.14 Agents involved in the sale of
machinery, industrial equipment, ships and
motorcycles
Plane
46.15 Agents involved in the sale of
furniture, household goods and household
goods



metaine robe
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila,
odjece, krzna, obuce i predmeta

od koze
46.17 Posredovanje u prodaji hrane,
pi¢a i duvana
46.18 Specijalizovano posredovanje u
prodaji posebnih proizvoda
46.19 Posredovanje u prodaji
raznovrsnih proizvoda
46.21 Trgovina na veliko zitom, sirovim
duvanom, sjemenjem i hranom

za Zivotinje
46.22 Trgovina na veliko cvijeéem i
sadnicama
46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama
46.24 Trgovina na veliko sirovom,
nedovrSenom i dovrienom koZzom
46.3 Trgovina na veliko hranom,
picem i duvanom
46.31 Trgovina na veliko vofem 1
povréem
46.32 Trgovina na veliko mesom i
proizvodima od mesa
46.33  Trgovina na veliko mlijecnim
proizvodima, jajima i jestivim

uljima i mastima
46.34 Trgovina na veliko pi¢em
46.35 Trgovina na veliko duvanskim
proizvodima
46.36 Trgovina na veliko 3ecerom,
cokoladom i slatkiSima
46.37 Trgovina na veliko kafom,
¢ajevima, kakaoom i zafinima
46.38 Trgovina na veliko ostalom
hranom, ukljucujuéi ribe, ljuskare i

mekusce
46.39 Nespecijalizovana trgovina na
veliko hranom, pi¢em i duvanom

46.4 Trgovina na veliko predmetima
za domadinstvo

46.41 Trgovina na veliko tekstilom
46.42 Trgovina na veliko odjecom i
obu¢om

46.43 Trgovina na veliko elektri¢nim
aparatima za domacinstvo

46.16 Agents involved in the sale of textiles,
clothing, fur, footwear and articles

of leather
46.17 Agents involved in the sale of food,
beverages and tobacco
46.18 Specialized intermediation in sale of
special products
46.19 Agents involved in the sale of a
variety of goods
46.21 Wholesale of grain, unmanufactured
tobacco, seeds and food

for animals
46.22 Wholesale of flowers and plants
46.23 Wholesale of animals
46.24 Wholesale of hides, skins and leather
46.3 Wholesale of food, beverages and
tobacco
46.31 Wholesale of fruit and vegetables
46.32 Wholesale of meat and meat products
46.33 Wholesale of dairy products, eggs
and edible goods

oils and fats
46.34 Wholesale of beverages
46.35 Wholesale of tobacco products
46.36 Wholesale of sugar and chocolate and
sugar confectionery
46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and
spices
46.38 Wholesale of other food, including
fish, crustaceans and foodstuffs

molluscs
46.39 Non-specialized wholesale of food,
beverages and tobacco
46.4 Wholesale of household goods
46.41 Wholesale of textiles
46.42 Wholesale of clothing and footwear
46.43 Wholesale of electrical household
appliances



46.44 Trgovina na veliko porculanom,
staklenom robom i

sredstvima za Ci§¢enje
46.45 Trgovina na veliko
parfimerijskim i kozmeti¢kim proizvodima
46.47 Trgovina na veliko namjestajem,
tepisima i opremom za

osvjetljenje
46.48 Trgovina na veliko satovima i
nakitom '
46.49 Trgovina na veliko ostalim
proizvodima za domacdinstvo
4651 Trgovina na veliko kompjuterima,
kompjuterskom opremom 1

softverima
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i
telekomunikacionim djelovima

46.61 Trgovina na veliko
poljoprivrednim masinama, opremom i
priborom

46.62 Trgovina na veliko alatnim
masinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i
gradevinskim ma$inama
46.64 Trgovina na veliko maSinama za
tekstilnu industriju i masinama
za Sivenje 1 pletjenjee
46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim
namjestajem
46.66  Trgovina na veliko ostalim
kancelarijskim maSinama i opremom
1 opremom
46.69  Trgovina na veliko ostalim
masinama 1 opremom
46.71  Trgovina na veliko ¢vrstim,
teénim i gasovitim gorivima i sli¢nim
proizvodima
46.73  Trgovina na veliko drvetom,
gradevinskim materijalom i
sanitarnom opremom
46.74  Trgovina na veliko metalnom
robom, instalacionim materijalima,
opremom i priborom za grijanje
46.75  Trgovina na veliko hemijskim
proizvodima

46.44 Wholesale of china and glassware
cleaning agents
46.45 Wholesale of perfume and cosmetics
46.47 Wholesale of furniture, carpets and
accessories
lighting
46.48 Wholesale of watches and jewelery
46.49 Wholesale of other household goods
46.51 Wholesale of computers, computer
peripheral equipment and computer
peripheral equipment
software
46.52 Wholesale of electronic and
telecommunications parts
46.61 Wholesale of agricultural machmery,
equipment and supplies
utensils
46.62 Wholesale of machine tools
46.63 Wholesale of mining, construction
and civil engineering machinery
46.64 Wholesale of machinery for textile
industry and machinery
for sewing and knitting
46.65 Wholesale of office furniture
46.66 Wholesale of other office machinery
and equipment
and equipment
46.69 Wholesale of other machinery and
equipment
46.71 Wholesale of solld liquid and gaseous
fuels and related products
products
46.73 Wholesale of wood, construction
materials and equipment
sanitary equipment
46.74 Wholesale of hardware, plumbing and
heating equipment and supplies,
heating equipment and accessories
46.75 Wholesale of chemical products



46.76  Trgovina na veliko ostalim
poluproizvodima
46.77  Trgovina na veliko otpacima i
ostacima
4690  Nespecijalizovana trgovina na
veliko
47.11  Trgovina na malou
nespecijalizovanim prodavnicama, pretezno
hranom, pi¢em i duvanom
47.19  Ostala trgovina na malo u
nespecijalizovanim prodavnicama
47.2 Trgovina na malo hranom, pi¢em i
duvanom u specijalizovanim
prodavnicama
4721  Trgovina na malo vocem i
povréem u specijalizovanim
prodavnicama
4722  Trgovina na malo mesom i
proizvodima od mesa u
specijalizovanim prodavnicama
4723  Trgovina na malo ribom,
ljuskarima i mekuscima u
specijalizovanim prodavnicama
4724  Trgovina na malo hljebom,
tjesteninama, kolacima i slatkiSima u
specijalizovanim prodavnicama
4725  Trgovina na malo pi¢ima u
specijalizovanim prodavnicama
4726  Trgovina na malo proizvodima od
duvana u specijalizovanim
prodavnicama
4729  Ostala trgovina na malo hranom
u specijalizovanim
prodavnicama
47.30  Trgovina na malo motornim
gorivima u specijalizovanim
prodavnicama
474 Trgovina na malo informaciono-
komunikacionom opremom u
specijalizovanim prodavnicama
4741  Trgovina na malo kompjuterima,
perifernim jedinicama i
softverom u specijalizovanim
prodavnicama
- 4742  Trgovina na malo
telekomunikacionom opremom u

46.76 Wholesale of other intermdiate
products
46.77 Wholesale of waste and scrap
46.90 Non-specialized wholesale trade
47.11 Retail sale in non-specialized stores
with food, beverages or tobacco
predominating

food, drink and tobacco
47.19 Other retail sale in non-specialized
stores
47.2 Retail sale of food, beverages and
tobacco in specialized stores

stores
47.21 Retail sale of fruit and vegetables in
specialized stores

stores
47.22 Retail sale of meat and meat products
in

specialty stores
47 .23 Retail sale of fish, crustaceans and
molluscs in

specialty stores
47 24 Retail sale of bread, cakes, flour
confectionery and sugar confectionery in
specialized stores

specialty stores
47.25 Retail sale of beverages in specialized
stores ‘
47.26 Retail sale of tobacco products in
specialized stores

stores
47.29 Other retail sale of food in specialized
stores

stores
47.30 Retail sale of automotive fuel in
specialized stores

stores
47 4 Retail sale of information and
communication equipment in

specialty stores
4741 Retail sale of computers, peripheral
units and software in specialized stores

software in specialty stores
4742 Retail sale of telecommunications
equipment in



specijalizovanim prodavnicama
4743  Trgovina na malo audio i video
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
4751  Trgovina na malo tekstilom u
specijalizovanim prodavnicama
4752  Trgovina na malo metalnom
robom, bojama 1 staklom u
specijalizovanim prodavnicama
47.53  Trgovina na malo tepisima,
zidnim i podnim oblogama u
specijalizovanim prodavnicama
47.54  Trgovina na malo elektri¢nim
aparatima za domacinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47.59  Trgovina na malo namjestajem,
opremom za osvjetljenje i ostalim
predmetima za domacinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47,61 Trgovina na malo knjigama u
specijalizovanim prodavnicama
47,62  Trgovina na malo novinama i
kancelarijskim materijalom u
specijalizovanim prodavnicama
47.63  Trgovina na malo muzickim i
video zapisima u specijalizovanim
prodavnicama
47.64  Trgovina na malo sportskom
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
47.65  Trgovina na malo igrama i
igratkama u specijalizovanim
prodavnicama
4771  Trgovina na malo odjeéom u
specijalizovanim prodavnicama
47.72  Trgovina na malo obuéom i
predmetima od koZe u
specijalizovanim prodavnicama
47.74  Trgovina na malo medicinskim i
ortopedskim pomagalima u
specijalizovanim prodavnicama
47.75  Trgovina na malo kozmetickim i
toaletnim proizvodima u
specijalizovanim prodavnicama
47.76  Trgovina na malo cvijeem,
sadnicama, sjemenjem, dubrivima,

specialty stores

47.43 Retail sale of audio and video
equipment in specialized stores

stores
47.51 Retail sale of textiles in specialized
stores
47 .52 Retail sale of hardware, paints and
glass in

specialty stores
47.53 Retail sale of carpets, wall and floor
coverings in

specialty stores
47.54 Retail sale of electrical household
appliances in

specialty stores
4759 Retail sale of furniture, lighting
equipment and other equipment

household items in specialty stores
47.61 Retail sale of books in specialized
stores
47.62 Retail sale of newspapers and
stationery in

specialty stores
47.63 Retail sale of music and video
recordings in specialized stores

stores
47.64 Retail sale of sporting equipment in
specialized stores

stores
47.65 Retail sale of games and toys in
specialized stores

stores
47.71 Retail sale of clothing in specialized
stores
47.72 Retail sale of footwear and leather
goods in

specialty stores
47.74 Retail sale of medical and orthopedic
goods in

specialty stores
47.75 Retail sale of cosmetic and toilet
articles in

specialty stores
47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds
and fertilizers



kuénim ljubimcima 1 hranom za

ku¢ne ljubimce u

specijalizovanim prodavnicama
4777  Trgovina na malo satovima i
nakitom u specijalizovanim

prodavnicama
47.78  Ostala trgovina na malo novim
proizvodima u specijalizovanim

prodavnicama
47.79 Trgovina na malo polovnom
robom u prodavnicama
47.81 Trgovina na malo hranom, pi¢ima
i duvanskim proizvodima na

tezgama i pijacama
47.82 Trgovina na malo tekstilom,
odje¢om i obu¢om na tezgama i

pijacama
47.89 Trgovina na malo ostalom robom
na tezgama i pijacama
47.91 Trgovina na malo posredstvom

poste ili preko interneta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan
prodavnica, tezgi i pijaca

49.10  Zeljezniéki prevoz putnika,
medumjesni
49.20 Zeljezniki prevoz tereta
49.32 Taksi prevoz
49.39 Ostali prevoz putnika u
kopnenom saobraéaju
49.4 Drumski prevoz tereta i usluge
preseljenja
4941 Drumski prevoz tereta
49.42 Usluge preseljenja
49.50 Cjevovodni transport
50.1 Pomorski i priobalni prevoz
putnika
50.10  Pomorski i priobalni prevoz
putnika
50.20  Pomorski i priobalni prevoz tereta
5030  Prevoz putnika unutradnjim
plovnim putevima
50.40  Prevoz tereta unutradnjim plovnim
putevima
51.10  Vazdusni prevoz putnika
51.21  Vazdusni prevoz tereta
51.22  Vasionski saobracaj

pets and pet food in
specialty stores
47.77 Retail sale of watches and jewelery in
specialized stores
stores
47.78 Other retail sale of new goods in
specialized stores
stores
47.79 Retail sale of second-hand goods in
stores
Retail sale of food, beverages and tobacco in
stalls and markets
Retail sale via stalls of textiles, clothing and
footwear
markets
Retail sale via stalls and markets of other
goods
4791 Retail sale via mail order houses or
via Internet
47.99 Other retail sale not in stores, stalls or
markets
49.10 Railway transport services of
passengers, intercity
49.20 Railway freight transport
49.32 Taxi transport
49.39 Other passenger land transport
49 4 Freight transport by road and removal
services
49.41 Freight transport by road
49.42 Relocation services
49.50 Pipeline transport
50.1 Maritime and coastal passenger
transport
50.10 Maritime and coastal passenger water
transport
50.20 Sea and coastal freight water transport
50.30 Inland passenger water transport
Freight transport by inland waterways
51.10 Air transport of passengers
51.21 Air freight
51.22 Space traffic



52.10  Skladistenje
52.21  Usluzne djelatnosti u kopnenom
saobracaju
5222  Usluzne djelatnosti u vodenom
saobracaju
5223  Usluzne djelatnosti u vazduSnom
saobracaju
52.24  Manipulacija teretom
52.29  Ostale pratece djelatnosti u
saobracaju
53.10  Postanske aktivnosti
53.20  Ostale postanske i kurirske
aktivnost
55.10  Hoteli i slican smje3taj
5520  Odmaralista i sli¢ni objekti za kraci
boravak
55.30  Djelatnost kampova, auto-
kampova i kampova za turistiCke
prikolice
5590  Ostali smjestaj
56.10  Djelatnosti restorana i pokretnih
ugostiteljskih objekata
56.21  Ketering ( dostava pripremljene
hrane) '
56.29  Ostale usluge pripremanja i
posluzivanja hrane
56.30  Usluge pripremanja i posluzivanja
pica
58.11 lzdavanje knjiga
58.12  lzdavanje imenika i adresara
58.13  lzdavanje novina _
58.14  lzdavanje Casopisa i periodic¢nih
izdanja
58.19  Ostala izdavacka djelatnost
58.21  lzdavanje kompjuterskih igara
5829  lzdavanje ostalih softvera
59.11  Proizvodnja filmova, video-zapisa
i televizijskog programa
59.12  Dijelatnosti koje slijede nakon
proizvodnje filmova, video-filmova
I televizijskog programa
59.13  Distribucija filmova, video-filmova
1 televizijskog programa
59.14  Djelatnost prikazivanja filmova
59.20  Snimanje i izdavanje zvucnih
zapisa i muzike

52.10 Storage
52.21 Service activities incidental to land
transportation '
52.22 Service activities incidental to water
transportation
52.23 Air transport service activities
52.24 Cargo handling
52.29 Other transportation suppott activities
53.10 Postal activities
53.20 Other postal and courier activities
55.10 Hotels and similar accommodation
55.20 Resorts and similar facilities for short
stays
55.30 Camping, caravans and tourist camps
trailers
55.90 Other accommodation
56.10 Restaurants and mobile food service
activities
56.21 Catering (delivery of prepared food)
56.29 Other food service activities
56.30 Beverage service activities
58.11 Publishing of books
58.12 Publishing directories and address
books
58.13 Publishing of newspapers
58.14 Publishing of journals and periodicals
58.19 Other publishing
58.21 Publishing of computer games
58.29 Release of other software
59.11 Manufacture of films, videos and
television programs
59.12 Motion picture, video and video
production activities
and television program
59.13 Distribution of films, video films and
television programs
59.14 Film screening activities
59.20 Recording and publishing of sound
recordings and music



60.10  Emitovanje radio-programa
60.20  Proizvodnja i emitovanje
televizijskog programa
61.10  Kablovske telekomunikacije
61.20  BezZicne telekomunikacije
61.30  Satelitska telekomunikacija
61.90  Ostale telekomunikacione
djelatnosti
62.01  Kompjutersko programiranje
62.02  Konsultantske djelatnosti u oblasti
informacione tehnologije
62.03  Upravljanje kompjuterskom
opremom
62.09  Ostale usluge informacione
tehnologije
63.11  Obrada podataka, smjestanje
aplikacija i pruzanje aplikativnih
usluga i sl.
63.12  Usluzne internet stranice (web
portal)
63.99  Informacione usluzne djelatnosti
na drugom mjestu nepomenute
68.10  Kupovina i prodaja vlastitih
nekretnina
68.20  Iznajmljivanje vlastitih ili
iznajmljenih nekretnina i upravljanje
Njima
6831  Djelatnost agencija za nekretnine
68.32  Upravljanje nekretninama uz
naknadu
69.10  Pravni poslovi
69.20  Racunovodstveni, knjigovodstveni
i revizorski poslovi i poresko
Savietovanje
70.10  Upravljanje privrednim subjektom
70.2 Menadzerski konsultanski poslovi
70.21  Djelatnost komunikacija i odnosa
sa javno$éu
70.22  Konsultantske aktivnosti u vezi sa
poslovanjem i ostalim
Upravljanjem
71.1 Arhitektonske i inzinjerske
djelatnosti i tehnicko savietovanje
71.11  Arhitektonska djelatnost
71.12  InZinjerske djelatnosti i tehnicko
savjetovanje

60.10 Broadcasting of radio programs
60.20 Production and broadcasting of
television programs
61.10 Cable telecommunications
61.20 Wireless telecommunications
61.30 Satellite telecommunications
61.90 Other telecommunications activities
62.01 Computer programming
62.02 Information technology consultancy
activities
62.03 Computer equipment management
62.09 Other information technology services
63.11 Data processing, hosting applications
and providing apptlication applications
service, etc.
63.12 Service websites (web portal)
63.99 Information service activities nec
68.10 Buying and selling of own real estate
68.20 Renting and operating of own or
leased real estate
To them
68.31 Real estate agencies
68.32 Management of real estate for a fee
69.10 Legal affairs
69.20 Accounting, bookkeeping and
auditing activities and tax
Counseling
70.10 Business entity management
70.2 Management consulting services
70.21 Communication and public relations
activities
70.22 Business and other consultancy
activities
Management
71.1 Architectural and engineering activities
and related technical consultancy
71.11 Architectural activities
71.12 Engineering activities and related
technical consultancy



73.20  Istrazivanje trZista i ispitivanje

javnog mnjenja

74.10  Specijalizovane dizajnerske

djelatnosti

82.19  Fotokopiranje, pripremanje

dokumenata i druga specijalizovana
kancelarijska podrska

82.20  Djelatnost pozivnih centara

82.30  Organizovanje sastanaka i saymova

82.91  Djelatnost agencija za naplatu

potraZivanja i kreditnih biroa

82.92  Usluge pakovanja

82.99  Ostale usluzne aktivnosti podrske

poslovanju

Drustvo  obavlja  sledeée  poslove
spoljnotrgovinskog prometa i pruZanje
usluga u spoljnotrgovinskom prometu u
okviru registrovane djelatnosti, kao i:

B uvoziizvoz

B zastupanje

B posredovanje u spoljnotrgovinskom
prometu

B konsignacioni postovi

B medunarodna Spedicija

Clan 12

Drustvo moze da promijeni djelatnosti samo
-uz saglasnost osnivaa odnosno cClanova
Drustva.

Clan 13

Drustvo moZe da zakljuuje ugovore i
obavlja i druge poslove prometa roba i
usluga samo u okviru djelatnosti upisanih u
CRPS. Drustvo moze bez upisa u CRPS da
obavlja i druge poslove odnosno djelatnosti,
u manjem obimu, koje sluZe djelatnosti koja
je upisana u CRPS, koje se uobiajeno
obavijaju uz te djelatnosti.

73.20 Market research and public opinion
polling
74.10 Specialized design activities
82.19 Photocopying, document preparation
and other specialized

office support
82.20 Call center activities
82.30 Organization of meetings and trade
fairs
82.91 Activities of debt collection agencies
and credit bureaus
Packaging services
82.99 Other business support service
activities

The Company performs the following
activities of foreign trade and rendering of
services in foreign trade within the
registered activity, as well as:

O import and export

(] representation

O mediation in foreign trade
[J consignment transactions
O international shipping

Article 12

The Company may change its activities only
with the consent of the founders or members
of the Company.

Article 13

The Company may conclude contracts and
perform other activities of trade in goods
and services only within the activities
registered in the CRPS. Without registering
in the CRPS, the Company may perform
other activities, i.e. activities to a lesser
extent, which serve the activities registered
in the CRPS, which are usually performed in
addition to those activities.



IV OSNOVNI KAPITAL I ULOZI
Clan 14

Osnovni kapital Drustva sastoji se od zbira
uloga pojedinih ¢lanova, na osnovu kojih se
stice udio u DruStvu.

Svaki ¢lan Drustva moZe imati samo jedan
ulog i jedan udio, a jedan udio ima onoliko
glasova koliko iznosi njegovo procentualno
ucedce u osnovnom kapitalu Drustva.

Ulozi ¢lanova Drudtva mogu biti u gotovom
novcuy, stvarima i pravima izrazenim u
nov€anoj vrijednosti.

Uloge u stvarima 1 pravima procijenjuje
nezavisni procjenitelj koji o tome sacinjava
poseban izvjestaj sa zakonom propisanom
sadrzinom.

Procjena se vr8i prije  prihvatanja
nenovéanog uloga od strane ostalih
osnivaca.

Ulozi u stvarima i pravima izraZeni u
novcanoj vrijednosti, predaju se u cjelini na
dan pristupanja Drustvu.

Ako se u Drustvo kao ulog unosi Drudtvo,
uz izvjestaj iz predhodnog stava ovog Clana,
prilaze se bilans Drustva za posijednje dvije
poslovne godine, kao i isprava o procjeni
vrijednosti ~ Drustva  od  nezavisnog
procjenjivaca.

Ulozi u Drustvu ne mogu biti u radu i
uslugama.

Udio kji se sti¢e na osnovu uloga moZe
pripadati jednom licu ili veéem broju lica.
Ako su vise lica vlasnici jednog udjela, ta
lica se u odnosu na Drustvo smatraju jednim
Clanom { svoja prava ostvaruju preko
zajedni¢kog predstavnika, a za obaveze koje
terete ¢lana odgovaraju solidarno.

Pravne radnje druStva prema vlasnicima
jednog udjela dejstvuju prema svim
vlasnicima tog udjela i kad su izvrSene samo
prema jednom od njih.

IV FOUNDING CAPITAL AND
SHARES

Article 14
The founding capital of the Company
consists of the sum of the shares of
individual members, on the basis of which
the share in the Company is acquired.
Each member of the Company may have
only one stake and one share, and one share
has as many votes as its percentage share in
the founding capital of the Company.
The deposits of the members of the
Company may be in cash, things and rights
expressed in monetary value.
Roles in property and rights are assessed by
an independent appraiser who prepares a
special report with the content prescribed by
the law.
The assessment is made before the non-
monetary contribution is accepted by the
other founders. Deposits in kind and rights,
expressed in monetary value, are handed
over in full on the day of joining the
Company.
If the other Company is contributed to the
Company, the report from the previous
paragraph of this Article shall be
accompanied by the Company's balance
sheet for the last two business years, as well
as a document on the Company's valuation
by an independent appraiser.
Shares in the Company cannot be in work
and services. The share acquired on the basis
of stakes may belong to one person or to
several persons.
If more than one person owns one share,
those persons are considered one member in
relation to the Company and exercise their
rights through a joint representative, and are
jointly and severally liable for the
obligations charged to the member.
Legal actions of the company towards the
owners of one share act against all owners of
that share and when they are performed only
against one of them.



Clan 15

Drustvo ne moze osloboditi ¢lana Drustva, u
¢jelini ili djelimiéno, obaveze uplate i
uno3enja uloga.

Clan 16

Osnivacki kapital Drustva iznosi EUR
2.262.220,00 EUR
(dvamilionadvjestasezdesetdvijehiljadedvjes
tadvadeset eura).

Nenovéani dio osnovnog kapitala iznosi
2.262.220,00 EUR
(dvamilionadvjestaiezdesetdvijehiljadedvjes
tadvadeset eura).

Osniva¢ uplacuje 100% osnovnog kapitala
drudtva.

Clan 17

Pocetni kapital Drustva se moZe uvecati i
pristupanjem novih lica koja su poznata
osnivacu i koja su li¢no pozvana od strane
osnivata da postanu ulagadi-Clanovi u
drustvu.

Ime novog ulagaca-Clana i dodatni iznos
uloga upisuju se u CPRS.

Clan 18
Pristupanjem Drustvu novi Clanovi su
obavezni u cjelosti upisati i unijeti u Drustvo
svoje uloge.

Clan 19

Drustvo vodi spisak ¢lanova Drustva.

Poimenic¢na lista osnivaca Drustva dostavlja
se CPRS.

Clan 20

Article 15

The member of the Company can not be
released, in whole or partly, from its
obligation of share payment.

Article 16

The founding capital of the Company
amounts to EUR 2,262,220.00 (two million
two hundred and sixty-two thousand and
two hundred and twenty euros).

The non-monetary part of the founding
capital amounts to EUR 2,262,220.00 (two
million two hundred and sixty-two thousand
two hundred and twenty euros).

The founder pays 100% of the founding
capital of the Company.

Article 17

The founding capital of the Company can be
increased by joining new persons who are
known to the founder and who are
personally invited by the founder to become
share holder-members of the company.

The name of the new share holder-member
and the additional amount of deposits are
entered in the CPRS.

Article 18
By joining the Company, new members are
obliged to fully register and pay their shares
to the Company.

Article 19
The Company maintains a list of members
of the Company.
The list of founders of the Company is
submitted to the CPRS.

Article 20



Skupstina Drustva koju &ine svi vlasnici
odnosno osniva¢i DruStva moZe utvrditi
obavezu dopunskih uplata za ¢lanove
Drustva i visinu tih uplata.

Dopunska uplata ne povecava ulog 1 udio
¢lanova kao ni osnovni kapital.

Dopunske uplate odredjuju se srazmjerno
ulozima.

Clan Drustva ne moze dopunsku obavezu
dopunske uplate prebiti potrazivanjem
prema Drustvu.

Zbog docnje sa uplatom dopunske uplate
primjenjuju se opSta pravila obligacionog
prava.

Dopunske uplate ¢lanovima Drustva, koje ne
sluze za pokrice osnovnog kapitala u slu¢aju
gubitka, mogu se vratiti po proteku 30 dana
od dana objavljivanja odluke o vracanju.

Clan 21

Udio se moze prenositi izmedju ¢lanova
Drustva bez ogranifenja.
Kada ¢lan Drudtva namjerava da prenese
svoj udio, ostali ¢lanovi, kao i1 samo Drustvo
, imaju pravo prece kupovine tog udjela.
Kada ne postoji sprazum o kupovini tog
udjela izmedju tog ¢lana i ostalih &lanova
Drustva, udio se srazmjerno dijeli medu
¢lanovima  DruStva, prema njihovim
dotadasnjim udjelima.
Ako u roku od 30 dana od dana kada je
ponuda u¢injena ¢lanovi i samo Drudtvo ne
prihvata kupovinu udjela, udio se moZe
prenijeti treem licu pod uslovima koji ne
mogu biti povoljniji od uslova ponudjenih
¢lanovima ili samom Drudtvu.
Ako ¢lan Drustva pri prenosu udjela, uz svoj
udio, stekne jo§ jedan udio, ili vide udijela,
svi udjeli se spajaju u jedan udio.

. Clan 22

Smrcu ili prestankom ¢lana Drustva udio se
prenosi na  nasijednike ili  pravne
sljedbenike.

The Assembly of the Association consisting
of all owners or founders of the Company,
may determine the obligation of additional
payments for members of the Company and
the amount of such payments.
Additional payments does not increase the
stake and share of members nor the share
capital.
Additional payments are determined in
proportion to the contributions.
A member of the Company may not offset
the additional obligation of additional
payment by a claim against the Company.
Due to the delay in the payment of the
additional payment, the general provisions
of the law of contracts are applied.
Additional payments to the members of the
Company, which do not serve to cover the
share capital in case of loss, may be returned
after 30 days from the date of publishing the
refund decision.

Article 21
The share can be transferred between the
members of the Company without any
restrictions.
When a member of the Company intends to
transfer his share, the other members, as
well as the Company itself, have the
preemptive right to buy that share.
When there is no agreement on the purchase
of that share between that member and other
members of the Company, the share is
divided proportionally among the members
of the Company, according to their previous
shares.
If within 30 days from the day when the
offer is made by the members and the
Company itself does not accept the purchase
of shares, the share may be transferred to a
third party under conditions that may not be
more favorable than the conditions offered
to members or the Company itself.
If a member of the Company acquires
another share, or more shares, in addition to
his share, all shares shall be merged into one
share.



U  slu¢aju  nasljedivanja,  pravnog
sljedbenistva i prenosa udijela na vise lica,
ta lica se u odnosu na DruStvo smatraju
jednim ¢lanom.

Clan 23

U sluéaju prenosa udjela, lice koje prenosi i
lice koje prima udio bi¢e neograniéeno
solidarno odgovorni Drustvu za obaveze
koje nosi ¢lanstvo u Drustvu.

Prenos udjela povla¢i izmjenu ugovora o
osnivanju Drustva i registraciju kod CRPS u
skladu sa zakonom.

Udio se prenosi ugovorom u pisanom
obliku.

Clan 24

Osnovni  kapital Drustva povetava se
izmjenom ugovora o osnivanju Drustva
saglasno§éu svih  &lanova Drustva |
srazmjarno ranijim udjelima.

Clanovi Drudtva imaju pravo pree uplate
odnosno unosenja novih uloga u roku od 30
dana od dana izmjene ugovora o0 osnivanju
Drustva, srazmjerno ranijim udjelima.

U siucaju da clanovi Drudtva ne uplate
dodatne uloge u utvrdjenom roku najmanje u
procentu od 70% smatrace se da povecanje
kapitala nije uspjelo.

Povedanje udjela registruje se kod CRPS.

Clan 25

Na povecanje ili smanjenje osnovnog
kapitala Drustva shodno ¢e se primijenjivati

odredbe Zakona o privrednim dru$tvima o-

povecanju ili smanjunju osnovnog kapitala.
Predlog za smanjenje kapitala sadrzi razloge
za smanjenje kapitala kao i nadéin na koji e
smanyjiti kapital.

Article 22

Upon the death or termination of a member
of the Company, the share is transferred to
the heirs or legal successors.

In the case of inheritance, legal succession
and transfer of shares to several persons,
these persons are considered one member in
relation to the Company.

Article 23
In case of transfer of shares, the person
transferring and the person receiving the
share will be jointly and severally liable to
the Company for the obligations of
membership in the Company.
The transfer of shares entails the amendment
of the agreement on the establishment of the
Company and registration with the CRPS in
accordance with the law.
The share is transferred by contract in
writing.

Article 24

The share capital of the Company is
increased by amending the agreement on the
establishment of the Company with the
consent of all members of the Company and
in proportion to the previous shares.
Members of the Company have the right to
prepay or enter new deposits within 30 days
from the date of amendment of the
agreement on the establishment of the
Company, in proportion to the previous
shares.
In the event that the members of the
Company do not pay the additional
contribution within the set deadline, at least
in the percentage of 70%, it will be
considered that the capital increase has
failed.
An increase in the share is registered with
the CRPS.

Article 25



Clan 26

Drustvo moze smanjiti svoj kapital
kupovinom udjela jednog ili viSe clanova
Drustva.

Uslove kupovine odobravaju ¢&lanovi
Drustva ¢iji udjeli predstavljaju najmanje
2/3 ukupnog kapitala.

Kopija predlozenog ugovora dostavlja se

svim ¢lanovima najmanje 21 dan prije

donoSenja odluke.

Drustvo ne moze pruZati, direktno ili
indirektno, finansijsku podrSku bilo koje
vrste za kupovinu svojih udjela, osim ako
jednoglasno odluce svi ¢lanovi Drustva.

V DIOBA DOBITI, SNOSENJE
RIZIKA 1 POKRICE GUBITAKA

Clan 27

Drustvo je nosilac prava i obaveza u
pravnom prometu u odnosu na sva sredstva
kojima raspolaZe i koja koristi u skladu sa
prirodom i namjenom tih sredstava saglasno
Zakonu, ugovoru o osnivanju Drustva i
Statutu.

Clan 28

Drustvo vodi poslovne knjige i sastavlja,
podnosi i objavljuje finansijske 1 poslovne
izvjestaje u skladu sa pozitivnim propisima.
Revizija finansijskog iskaza Drustva vrsi se
u skladu sa ra¢unovodstvenim propisima.

Clan 29

Drustvo dostavlja godiinje finansijske
izvieStaje CRPS-u. Ukoliko postojeca visina
kapitala nije navedena u finansijskom

The provisions of the Companies Act on the
increase or decrease of share capital shall
apply accordingly to the increase or decrease
of the Company's share capital.

The capital reduction proposal contains the
reasons for the capital reduction as well as
the way in which it will reduce the capital.

Article 26

The Company may reduce its capital by
purchasing the share of one or more
members of the Company.

Terms of purchase are approved by the
members of the Company whose shares
represent at least 2/3 of the total capital.

A copy of the proposed contract shall be
provided to all members at least 21 days
before the decision is made.

The Company may not provide, directly or
indirectly, financial support of any kind for
the purchase of its shares, unless all
members of the Company decide
unanimously.

V PROFIT DIVISION, RISK BEARING
AND LOSS COVERAGE

Article 27

The Company is the holder of the rights and
obligations in legal transactions in relation
to all funds at its disposal and which it uses
in accordance with the nature and purpose of
these funds in accordance with the Law, the
contract establishing the Company and the
Articles of the Company.
Article 28

The Company keeps business books and
compiles, submits and publishes financial
and business reports in accordance with
positive regulations.



izvjestaju, ona se posebno objavljuje uz
finansijski izvjestaj.

Finansijski izvjestaji dostavljaju se CRPS-a
najkasnije do 30. juna tekuce godine za
proslu godinu.

Clan 30

Drustvo ima obaveznu rezervu.

U obaveznu rezervu svake godine se vrdi
izdvajanje dok rezerva ne dostigne
propisanu vrijednost, u skiadu sa propisima.
Sredstva obavezne rezerve mogu se
priviemeno koristiti za pokrice gubitaka
Drustva i otklanjanje nelikvidnosti.

Clan 31

Dobit koju ostvari Drustvo u toku poslovne
godine utvrdjuje se zavrSnim racunom, u
skladu sa pozitivnim propisima.

Dobit Drustva, po odbitku sredstava za
obaveznu rezervu, pripada ¢lanovima
Drustva i dijeli se srazmjerno njihovom
ulogu u osnovnom kapitalu Drustva.

Clan 32
Dividende, posebne naknade i nagrade ne
mogu se ispladivati na teret osnovnog
kapitala.

Clan 33
Nacin raspodjele dobiti, visinu dividendi,
naknadu i nagradu utvrdjuje Skupstina
Drustva.

Clan 34
Osnivaci i ¢lanovi Drustva snose rizik za

poslovanje Drustva do visine uloZenih
sredstava.

The audit of the financial statement of the
Company is performed in accordance with
the accounting regulations.

Article 29
The Company submits annual financial
reports to CRPS. If the existing amount of
capital is not stated in the financial report, it
is published separately with the financial
report.
The financial statements shall be submitted
to the CRPS no later than June 30 of the
current year for the previous year.

Article 30
The company has a mandatory reserve.
The obligatory reserve is allocated every
year until the reserve reaches the prescribed
value, in accordance with the regulations.
Required reserve funds can be temporarily
used to cover the Company's losses and
eliminate illiquidity.

Article 31
The profit realized by the Company during
the business year is determined by the final
account, in accordance with the positive
regulations.
The Company's profit, after deducting the
required reserve funds, belongs to the
members of the Company and is divided in
proportion to their role in the share capital of
the Company.

Article 32

Dividends, special fees and rewards cannot
be paid from share capital.

Article 33
The manner of distribution of profits, the
amount of dividends, fees and rewards is
determined by the Assembly of the
Company.

Article 34

The founders and members of the Company
bear the risk for the Company's operations
up to the amount of invested funds.



Clan 35

Drustvo za svoje obaveze odgovara
cjelokupnom svojom imovinom i
sredstvima.

Clan 36

Gubitak po zavr$snom raunu Drustva se
pokriva iz sredstava obavezne rezerve,
osnovnog kapitala Drustva i1 dopunskih
uplata.

Clan 37

U slutaju da se gubitak ne moZe pokriti
sredstvima iz ¢lana 36  Statuta ik
smanjenjem  kapitala do  zakonskog
minimuma, a organi Drustva odnosno
¢lanovi Drugtva ne donesu odluku o nainu
pokri¢a gubitaka u roku od 30 dana od dana
usvajanja zavrSnog racuna, objaviée se
ste€aj Drustva.

VI ORGANI DRUSTVA

Clan 38

Organi Drustva su SkupStina i Izvrdni
direktor.
Clan odnosno &lanovi Drutva, kao njegovi
vlasnici, imaju ovlai¢enja  SkupStine
Drustva.

Clan 39

Drustvo moze imati najvise 30 ¢lanova.

U slucaju da se broj ¢lanova Drudtva poveca
preko 10 Skupstina Drustva moZe osnovati
Odbor direktora.

Article 35

The Company is liable for its obligations
with all its assets and funds.

Article 36

The loss on the final account of the
Company is covered from the required
reserves, share capital of the Company and
additional payments.

Article 37

In case the loss cannot be covered with
funds from Article 36 of the Statute or by
reducing the capital to the legal minimum,
and the Company's bodies or members do
not make a decision on how to cover losses
within 30 days from the adoption of the final
account, the Company's bankruptcy will be
announced.

VI BODIES OF THE COMPANY

Article 38

The bodies of the Company are the
Assembly and the Executive Director.

The member or members of the Association,
as its owners, have the authority of the
Assembly of the Company.

Article 39

The Company can have a maximum of 30
members.

In case the number of members of the
Company increases by more than 10, the
Assembly of the Company may establish a
Board of Directors.



Clan 40

Odluke koje se donose u vrSenju funkcija

upravljanja Drustvom upisuju se u knjige

Drustva.

U knjige Drustva upisuju se:

- odluke o usvajanju godisnjih finansijskih
izvjestaja

- odluke o raspodjeli dobiti i pokriéu
gubitaka

- odluke o povedanju i smanjenju
osnovnog kapitala

- investicione odluke

- odluke o statusnim promjenama, o

promjeni oblika i fikvidaciji Drustva

- druge odluke znafajne za vrSenje

funkcije upravljanja.

Knjige Drudtva vode se uredno. Podaci
upisani u knjige DruStva ne smiju se
mijenjati niti brisati.

Odluke iz prvog stava ovog ¢lana koje nisu
upisane u knjige DruStva ne proizvode
pravno dejstvo.

Clan 41

O izboru i postavljanju IzvrSnog direktora i
Sekretara  Drustva  odlu¢uje  osnivaci
odnosno Skupstina Drustva. ‘

Izvrini direktor, da bi bio imenovan, mora
da ima srednju struéna sprema u nivou V1
Nacionalnog okvira kvalifikacija i poznavati
najmanje jedan strani jezik.

Clan 42

Izvr$ni direktor je odgovoran za rad i
poslovanje DruStva osnivaima odnosno
¢lanovima Drustva, i Odboru direktora ako
bude konstituisan.

Article 40

Decisions made in the performance of the
Company's management functions are
entered in the Company's books.

The following are entered in the books of
the Company:

- decisions on the adoption of annual
financial statements ‘

- decisions on profit distribution and loss
coverage

- decisions on increase and decrease of share
capital

- investment decisions

- decisions on status changes, change of
form and liquidation of the Company

- other decisions important for performing
the management function.

The books of the Company are kept in order.
Data entered in the books of the Company
may not be changed or deleted.

Decisions referred to in the first paragraph
of this Article that are not entered in the
books of the Company do not produce legal
effect.

Article 41

The founders and the Assembly of the
Company decide on the election and
appointment of the Executive Director and
the Secretary of the Company.

In order to be appointed, the Executive
Director must have a secondary education in
level IV1 of the National Qualifications
Framework and know at least one foreign
language.

Article 42

The Executive Director is responsible for the
work and operations of the Company to the
founders or members of the Company, and
the Board of Directors if constituted.



Izvrdni direktor imenuje se na period od 4
godine, s tim S§to moZe biti ponovo
imenovan.

Izvréni direktor moZe biti razrijeden i prije
isteka roka ako ne postupa savjesno i radi u
korist Drustva kao cjeline ili ne Kkoristi
ovla3cenja samo u korist Drustva.

Clan 43

Drustvo u unutradnjem i spoljnotrgovinskom
prometu zastupa lzvr$ni direktor sa
ograni¢enim ovlascenjima.

izvr$ni  direktor ima ovla3éenja za
zakljucenje poslova vrijednosti do 5.000,00
€ (slovima: pethiljadaevra), a nema
ovla¥enja za zakljudenje ugovora o kreditu,
ugovora o zakupu, niti bilo kog ugovora ili
pravnog posla ¢&ija je vrednost preko
5.000,00 € (slovima: pethiljadaevra), niti
ovlaSéenja na  preduzimanje  radnji
raspolaganja i optere¢enja imovine Drustva,
kao 1 radnji kojima se stvara obaveza za
Drustvo u iznosu veéem od 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), ¢ije je donoSenje u
nadleznosti skupstine Drustva, osim po
posebniom pismenom ovlaiéenju skupStine
Drudtva.

izvr$ni direktor Drustva je nadlezan za:
l.zastupanje i predstavljanje Drustva u
skladu sa ovlascenjima i ograni¢enjima iz
stava |. ovog ¢lana;

2.vodenje poslova DruStva u skladu sa
zakonom, ovim osniva¢kim aktom i u skladu
sa odlukama osnivada — ¢lana Drudtva
3.zakljucenje ugovora do iznosa od 5.000,00
€ (slovima: pethiljada) evra, a zaklju¢enje
svih ugovora ¢ija vrednost prelazi iznos od
5.000,00 € (slovima: pethiljada) evra, kao i
bilo kog ugovora o kreditu, ugovora o
zakupu, odnosno radnji i poslova kojima se
raspolaZze i optereduje imovina Drustva, kao

The Executive Director is appointed for a
period of 4 years, but may be reappointed.
The Executive Director may be dismissed
before the expiration of the term if he does
not act conscientiously and works for the
benefit of the Company as a whole or does
not use the powers only for the benefit of the
Company.
Article 43

The Company is represented in domestic
and foreign trade by the Executive Director
with limited powers.

The Executive Director has the authority to
conclude transactions worth up to € 5,000.00
(in words: five thousand euros), and does
not have the authority to conclude credit
agreements, lease agreements, or any
contract or legal transaction worth more than
€ 5,000.00 (in words: five thousand euros),
nor authorizations to undertake actions and
encumbrance of the Company's assets, as
well as actions that create an obligation for
the Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand euros), the
adoption of which is within the competence
of the Assembly, except by special written
authorization Assembly of the Company.
The Executive Director of the Company is
responsible for:

1. representation of the Company in
accordance with the powers and restrictions
referred to in paragraph | of this Article;

2. conducting the business of the Company
in accordance with the law, Founding act
and in accordance with the decisions of the
founders - members of the Company

3. conclusion of contracts up to the amount
of € 5,000.00 (in words: five thousand)
euros, and conclusion of all contracts whose
value exceeds the amount of € 5,000.00 (in
words: five thousand) euros, as well as any
loan agreement, lease agreement, that is, the
actions and activities that dispose of and
encumber the assets of the Company, as



i radnji kojima se stvara obaveza za Drudtvo
u iznosu vecdem od 5.000,00 € (slovima:
pethiljada) evra, samo po posebnom
ovlai€enju skupstine Drustva

4 sprovodenje odluka skupstine odnosno
osnivaca

5.drugim pitanjima ako ga na to posebnom
odlukom ovlasti skupstina

Izvr$ni direktor Drudtva je odgovoran za
uredno vodenje poslovnih knjiga i unutrasnji
nadzor poslovanja.

Clan 44

lzvr$ni direktor je duzan da se prilikom
donoSenja  odluka  pridrzava nacela
savjesnosti 1 poStenja, da postupa sa
paznjom dobrog privrednika 1 uz primjenu
pravila struke prilikm odlu¢ivanja.

Clan 45

Drustvo moze imati i Sekretara Drustva.
Sekretar Drustva pomaze u radu lzvrSnom
direktoru i ima sva prava i obaveze koje ima
i lzvr$ni direktor Drudtva, a posebno u
odsutnosti  ili  sprijeCenosti  Izvrinog
direktora da obavlja svoje poslove.

Clan 46
Upravljanjem poslovanja kao i zastupanje

drusdtva vrsice [zvrsni direktor Drustva.

Clan 47

Lica ovla$¢ena za zastupanje Drustva u
spoljnotrgovinskom  poslovanju  moraju
imati najmanje srednje obrazovanje i
poznavati najmanje jedan strani jezik.

Clan 48

and actions that create an obligation for the
Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand) euros,
only with the special authorization of the
Assembly of the Company
4, implementation of the decisions of the
assembly or the founder
5. other issues if authorized by the Assembly
by a special decision
The Executive Director of the Company is
responsible for the proper keeping of
business books and internal supervision of
operations.

Article 44

The Executive Director is obliged to adhere
to the principles of conscientiousness and
honesty when making decisions, to act with
the care of a good businessman and to apply
the rules of the profession when making
decisions.

Article 45

The Company may also have a Company
Secretary.

The Secretary of the Company assists in the
work of the Executive Director and has all
the rights and obligations that the Executive
Director of the Company has, especially in
the absence or impediment of the Executive
Director to perform his duties.

Article 46
Business  management as  well as
representation of the company will be
performed by the Executive Director of the
Company.

Article 47

Persons authorized to represent the
Company in foreign trade operations must
have at least secondary education and know
at least one foreign language.

Article 48



U Druitvu do eventualnog konstituisanja
Skupstine i drugih organa Drustva, odlucuje
o0 svim pitanjima osnivag.

Clan 49

Skupétina Drustva odlucuje o:
1.Donosi Statut i vr$i izmjene 1 dopune
Statuta
2.0odobravanju poslova zaklju¢enih u vezi sa
osnivanjem Drustva pre registracije;
3.utvrdivanje predloga poslovnog plana i
utvrdivanje poslovnog plana;
4.vodenju poslova Drustva i odlucuje o svim
pitanjima i zakljuenju pravnih poslova ¢ija
vrednost prelazi iznos od 5000,00 €
(slovima: pethiljadaevra)
5.izboru i razre$enju lzvrSnog Direktora i
utvrdivanju njegove naknade, odnosno
zarade;
6.odobravanju finansijskih izvestaja;
7.vremenu i iznosu isplate dobiti osnivacu
Drudtva;
8.imenovanju internog revizora ili revizora
Drustva i potvrdivanju njihovih nalaza i
misljenja, utvrdivanju naknade ili drugih
uslova njihovog ugovora sa Drustvom;
9.zaposljavanju lica u Drustvu i zasnivanju
radnog odnosa
10. imenovanju likvidacionog upravnika i
potvrdivanju likvidacionog bilansa;
11. poveanju i smanjenju  OSNOVNOgE
kapitala Drustva i emisiji hartija od
vrednostl;
12. davanju i opozivanju prokure i
poslovnog punomod)a;
13. zaklju¢enju ugovora o kreditu, kao 1
ugovora vrednosti preko 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), ugovora o zakupu,
lii bilo kog ugovora ili pravnog posla &ija je
vrednost preko 5000 €  (slovima:
pethiljadaevra) kao i odluivanje o
raspolaganju i optereéenju imovine Drustva,
kao i radnji kojima se stvara obaveza za
Drustvo u iznosu ve¢em od 5.000,00 €

Until the eventual constitution of the
Assembly and other bodies of the
Association, the founder decides on all
issues.

Article 49
The Assembly of the Company decides on:
1. Adopts the Statute and amends the Statute
2. approval of transactions concluded in
connection with the establishment of the
Company before registration;
3. determining the business plan proposal
and determining the business plan;
4. managing the Company's affairs and
deciding on all issues and concluding legal
transactions whose value exceeds the
amount of € 35,000.00 (in words: five
thousand euros)
5. election and dismissal of the Executive
Director and  determination of his
remuneration, ie salary;
6. approval of financial statements;
7. time and amount of payment to the
founder of the Company;
8. appointment of the internal auditor or
auditors of the Company and confirmation
of their findings and opinions, determination
of remuneration or other conditions of their
contract with the Company;
9. employment of persons in the Company
and employment
10. appointment of the liquidation trustee
and confirmation of the liquidation balance
sheet;
11. increase and decrease of the share capital
of the Company and issue of securities;
12. granting and revoking power of attorney
and business power of attorney;
13. concluding a loan agreement, as well as
a contract worth over € 5,000.00 (in words:
five thousand euros), a lease agreement, or
any contract or legal transaction worth over
€ 5,000 as well as deciding on the disposal
and encumbrance of the Company's assets,
as well as actions that create an obligation

for the Company in the amount of more
than5,000.00



(slovima: pethiljadaevra)prijemu  novog
¢lana i prenosu udela na treda lica; ’

14. statusnim promenama, promeni pravne
forme i prestanku Drustva; ‘

15. davanju odobrenja pravnih poslova
Izvrénom direktoru i drugim licima

16. sticanju, prodaji, davanju u zakup,
zalaganju ili drugom raspolaganju imovinom
velike vrijednosti;

17. sticanju sopstvnih udela;

18. izmeni osnivatkog akta i drugih opitih
akata Drustva;

19. obrazovanju ogranka Drustva;

20. promeni posiovnog imena, sediSta i
pretezne delatnosti Drustva;

21. donosenju poslovnika o svom radu;

22. drugim pitanjima

VII PRAVA I OBAVEZE
ZAPOSLENIH

Clan 50

Rad u drustvu se moze obavljati po osnovu:
- ugovora o radu na odredjeno i na
neodredjeno vrijeme ‘

- privremenih i povremenih poslova

- volonterskog rada ‘

- rada ¢lanova Drustva bez naknade
Prava zaposlenih utvrdi¢e se pojedinaénim
ugovorima izmedju zaposlenih i poslodavca
u skladu sa Zakonom i Kolektivnim
ugovorom.

Clan 51

Obaveze i odgovornosti zaposlenih se
ureduju u skladu sa Zakonom, Kolektivnim
ugovorom i ovim Statutom, a mogu biti
donijeta i druga op5ta akata Drustva.

C‘i_an 52

(in words: five thousand euros) the
admission of a new member and the transfer
of shares to third parties;

14. status changes, change of legal form and
termination of the Company;

15. granting approval of legal affairs to the
Executive Director and other persons

16. acquisition, sale, lease, pledge or other
disposal of high value property;

17. acquisition of own shares;

18. amendments to the Articles of
Association and other general acts of the
Company;

19. formation of a branch of the Society;

20. change of business name, registered
office and predominant activities of the
Company;

21. adoption of rules of procedure for its
work;

22. other issues

VII RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
EMPLOYEES

Article 50
Work in the company can be performed on
the basis of:
- fixed-term and indefinite employment
contracts
- temporary and occasional jobs
- volunteer work and
- work of members of the Company without
compensation
The rights of employees will be determined
by  individual  agreements  between
employees and the employer in accordance
with the Law and the Collective Agreement.
Article 51
Obligations and  responsibilities  of
employees are regulated in accordance with
the Law, the Collective Agreement and this
Statute, and other general acts of the
Company may be adopted.
Article 52



Prava zaposlenih ne mogu biti odredjena u
manjem obimu nego §to ih odredjuje Zakon
i Kolektivni ugovor.

Clan 53

Zastita prava zaposlenih u DruStvu vr3i se na
nadin i postupak utvrdjenim odredbama
Zakona i Kolektivnog ugovora.

VIII POSLOVNA TAJNA
Clan 54

Poslovnu tajnu ¢ine: dokumentacija, podaci,
isprave i drugi materijali &ije bi saopstavanje
neovladéenim  licima  moglo  Stetiti
poslovnom uspjehu Drustva ili na drug
na¢in ugroziti interese Dru$tva ili njegov
ugled.

Koje isprave, podaci, dokumentacija,
materijali 1 informacije predstavljaju tajnu
utvrdjuje 1zvréni direktor svojom odlukom.

Clan 55

Poslovnu tajnu duzni su da Cuvaju svi
zaposleni u DruStvu i €lanovi Drudtva bez
obzira na nadin na koji su za nju saznali.
Poslovnu tajnu su duzni da uvaju i po
prestanku radnog odnosa u Dru§tvu ili
istupanju iz Drutva.

Poslovnu tajnu moZe saopétiti samo lzvrsni
direktor ili lice koje on ovlasti, uz punu
odgovornost za moguce $tetne posljedice po
Drustvo zbog saopStavanja poslovne tajne.

IX PRESTANAK SVOJSTVA CLANA
DRUSTVA

Clan 56

Svojstvo ¢lana drustva prestaje:

The rights of employees cannot be
determined to a lesser extent than they are
determined by the Law and the Collective
Agreement.

Article 53

The protection of the rights of employees
in the Company is performed in the
manner and procedure established by the
provisions of the Law and the Collective

Agreement.
VIII BUSINESS SECRET

Article 54
The business secret consists of:
documentation, data, documents and other
materials whose disclosure to unauthorized
persons could harm the business success of
the Company or otherwise endanger the
interests of the Company or its reputation.
Which documents, data, documentation,
materials and information are secret is
determined by the Executive Director in
his decision.

Article 55
All employees of the Company and
members of the Company are obliged to
keep the business secret, regardless of the
way in which they found out about it. They
are obliged to keep the business secret
even after the termination of employment
in the Company or withdrawal from the
Company.
A trade secret may be disclosed only by
the Executive Director or a person
authorized by him, with full responsibility
for possible harmful consequences for the
Company due to the disclosure of a trade
secret.
IX TERMINATION OF THE
PROPERTY OF A MEMBER OF THE
SOCIETY

Article 56
The status of a member of the company
ceases:

1) smréu, odnosno prestankom



pravnog lica;
2) istupanjem iz drustva;
3) prenosom udjela;
4} iskljucenjem iz drustva.

Clan 57

Clan drudtva moze da istupi iz drudtva u
svakom trenutku, ukoliko ne trazi naknadu
za udio u drustvu, osim ukoliko bi njegovo
istupanje u tom slucaju prouzrokovalo
Stetu drustvu.

Clan dru$tva ne moze se unaprijed odre¢i
prava na istupanje iz drudtva iz stava 1
ovog Clana, niti mu se to pravo moze
ograniciti aktima drustva.

Istupanje ¢lana drustva u skladu sa st. 1 12
ovog ¢lana ne iskljuéuje pravo prede
kupovine ostalih ¢lanova drustva iz ¢lana
284 ovog zakona.

Clan 58

Clan drutva moZe istupiti iz drustva ako
mu ostali ¢lanovi ili drustvo prouzrokuju
Stetu, ako je sprijeCen u ostvarivanju
svojih prava u drustvu ili mu neki ¢lanovi
drustva ili druStvo namedu nesrazmjerne
obaveze.

Clan drudtva koji Zeli da istupi iz drutva
duzan je da u pisanoj formi dostavi
drudtvu zahtjev za istupanje iz drustva, u
kojem navodi razloge istupanja i visinu
trazene naknade koju trazi od drustva za
svoj udio, u roku od Sest mjeseci od dana
saznanja za razlog istupanja, odnosno
dvije godine od nastanka razloga za
istupanje.

Odluku o prihvatanju ili odbijanju
zahtjeva za istupanje, donosi skupStina

1) death, i.e. termination of the legal
entity;
2) withdrawal from the company;
3) transfer of shares;
4) exclusion from society

Article 57
A member of the company may withdraw
from the company at any time, if he does
not seek compensation for the share in
the company, unless his withdrawal in
that case would cause damage to the
company.
A member of the company may not
waive in advance the right to withdraw
from the company referred to in
paragraph 1 of this Article, nor may this
right be limited by acts of the company.

Appearance of a member of the company
in accordance with para. | and 2 of this
Article does not exclude the right of pre-
emption of other members of the
company referred to in Article 284 of this
Law.

Article 58
A member of the company may withdraw
from the company if other members or
the company cause damage to him, if he
is prevented from exercising his rights in
the company or some members of the
company or the company impose
disproportionate obligations on him.
A member of the company who wishes to
withdraw from the company is obliged to
submit a written request to withdraw
from the company, stating the reasons for
withdrawal and the amount of
compensation requested from the
company for his share, within six months
of learning the reason for withdrawal , ie
two years from the occurrence of the
reason for withdrawal.

The decision on accepting or rejecting
the request to withdraw is made by the
Assembly



drustva u roku od 60 dana od dana
prijema zahtjeva i o tome obavjestava
podnosioca zahtjeva u roku od 15 dana
od dana odrzavanja skupitine na kojoj je
odluka donijeta.

Odluka iz stava 3 ovog ¢lana, kojom se
prihvata zahtjev za istupanje, sadrZi i rok
za isplatu naknade za udio, koji ne moze
biti duzi od 120 dana od dana odrzavanja
skupstine na kojoj je donijeta ta odluka.

U sluéaju da skupstina druitva ne donese
odluku u roku iz stava 3 ovog {lana,
smatra¢e se da je zahtjev prihvacen u
cjelini.

U slu¢aju donosenja odluke kojom se
odbija zahtjev, ¢lan drustva ima pravo da,
u roku od 30 dana od dana dostavljanja
odluke kojom se odbija njegov zahtjev,
pred nadleznim sudom pokrene postupak
utvrdivanja opravdanosti razloga za
istupanje iz drudtva i odredivanja
naknade u visini trziSne vrijednosti
udjela.

Odlukom suda iz stava 6 ovog ¢lana ne
moZe se utvrditi rok za isplatu naknade
za udio duzi od 18 mjeseci od dana
pravosnaznosti presude, vodeéi rafuna o
potrebi da se obezbijede likvidnost i
odrzivost poslovanja dru3tva.

Odluka o prihvatanju zahtjeva za
istupanje iz drustva i dokaz o isplati
traZzene naknade, odnosno pravosnazna i
izvrina sudska odluka o istupanju, radi
registracije prestanka svojstva ¢lana
upisuje se u CRPS.

Clan 59

U  slu¢aju istupanja ¢&lana druStva
suprotno prethodnim odredbama, drustvo

the company within 60 days from the
date of receipt of the request and notifies
the applicant within 15 days from the
date of the assembly at which the
decision was made.
The decision referred to in paragraph 3 of
this Article, which accepts the request to
withdraw, also contains the deadline for
payment of the share fee, which may not
be longer than 120 days from the day of
the assembly at which the decision was
made.
In the event that the general meeting of
the company does not make a decision
within the petiod referred to in paragraph
3 of this Article, it shall be deemed that
the request has been accepted in 1its
entirety.
In case of a decision rejecting the
request, 2 member of the company has
the right to, within 30 days from the date
of delivery of the decision rejecting his
request, before the competent court to
initiate proceedings to determine the
justification for withdrawal from the
company and determine compensation in
the market value .
The court decision referred to in
paragraph 6 of this Article may not
determine the deadline for payment of
share compensation longer than 18
months from the date of the judgment,
taking into account the need to ensure
liquidity and sustainability of the
company.
The decision on accepting the request to
withdraw from the company and the
proof of payment of the requested
compensation, ie the final and
enforceable court decision on
withdrawal, for the purpose of registering
the termination of the membership is
entered in the CRPS.

Article 59



ima pravo na naknadu prifinjene 3tete
nastale istupanjem ¢lana drustva.

Drustvo se ne moze unaprijed odreci
prava iz stava | ovog €lana, niti se to

pravo moze iskljuciti ili ograniciti aktima
drustva.

Clan 60

Clan druitva moZe podnijeti tuzbu radi
iskljutenja drugog ¢lana druitva ako:
1) €lan druStva namjerno ili grubom
nepaznjom prouzrokuje znaCajnu
Stetu drustvu
ili drugim ¢lanovima drustva;
2) &lan drudtva svojim cinjenjem ili
nedinjenjem sprjecava ili znatajno
oteZava poslovanje drudtva.

Za udio ¢lana drudtva koji je iskljucen
odlukom o iskljufenju, sud ce na teret
podnosioca tuzbe, odrediti naknadu u
visini srazmjernog dijela neto vrijednosti
imovine dru$tva na dan podno3enja tuzbe.

Prilikom odredivanja naknade iz stava 2
ovog Clana, sud ¢e odrediti i rok za isplatu
naknade, s tim §to taj rok ne moZe biti duzi
od dvije godine od dana pravnosnaznosti
presude.

Prilikom odredivanja roka za isplatu iz
stava 3 ovog Clana, sud ¢e uzeti u obzir
finansijsku situaciju u kojoj se nalazi
tuzilac, a na zahtjev tuZenog moZe
obavezati tuzioca da priloZi odgovarajuca
sredstva obezbjedenja u pogledu izvrSenja
presude o iskljucenju ¢lana drustva u dijelu
isplate naknade za oduzeti ulog.

U sluCaju isklju¢enja ¢&lana drustva,
drustvo zadrzava pravo na naknadu Stete
koju mu je iskljuceni ¢lan drudtva

In case of resignation of a member of the
company contrary to the previous
provisions, the company has the right to
compensation for the damage caused by
the appearance of a member of the
company.
The company may not waive the rights
referred to in paragraph 1 of this Article in
advance, nor may that right be excluded or
limited by the company's acts.

Article 60
A member of the company may file a
lawsuit to expel another member of the
company if:
1) a member of the company intentionally
or through gross negligence causes
significant damage to the company
or other members of society;
2) a member of the society by his actions
or omissions prevents or significantly
aggravates business operations of the
company.
For the share of a member of the company
that is excluded by the decision on
exclusion, the court will, at the expense of
the plaintiff, determine the fee in the
amount of the proportional part of the net
value of the company's assets on the day of
filing the lawsuit.
When determining the compensation
referred to in paragraph 2 of this Article,
the court shall also determine the deadline
for payment of compensation, provided
that this period may not be longer than two
years from the day the judgment becomes
final.
In determining the deadline for payment
referred to in paragraph 3 of this Article,
the court shall take into account the
financial situation of the plaintiff, and at
the request of the defendant may oblige the
plaintiff to provide appropriate security
measures regarding the execution of the
judgment stake.



prouzrokovao radnjama zbog kojih je
iskljucen iz drustva.

Pravosnazna i izvrina sudska odluka o
isklju¢enju ¢lana drustva, dostavlja se radi
registracije  prestanka svojstva  {lana
drustva u CRPS.

IX RESTRUKTURIRANJE
DRUSTVA 1 PRESTANAK

Clan 61
Druitvo se moze spojiti sa drugim Drustvom
( spajanje ), podijeliti na dva ili vide
drustava (podjela), odvojiti uz osnivanje
jednog ili vise drustava i promijeniti oblik
(promjena oblika Drustva), sve u skladu sa

odredbama Zakona o privrednim drudtvima (
"Sl. list CG", br. 65/20).

Odluku o spajanju donosi Skupstina Drustva
dvotrecinskom veéinom.

Clan 62

Drustvo moze promijeniti oblik u drugi
oblik ako ispunjava uslove o osnivanju
oblika utvrdjene zakonom o privrednim
drudtvima.

Odluku o promjeni oblika drustva donosi
Skupstina drustva, s tim da je, ako se
promjenom oblika DruStva mijenjaju
utvrdjena prava i obaveze €lanova Drudtva,
za punovaznost te odluke potrebna
saglasnost svih ¢lanova Drustva.

Clan 63

Drustvo sa ograniéenom odgovornoscu
prestaje da postoji brisanjem iz CRPS,
zbog:

1) statusne promjene koja ima za
posljedicu prestanak drustva;

2) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovi odluke skupstine drustva;

In case of expulsion of a member of the
company, the company reserves the right
to compensation for damages incurred by
the member of the company caused by
actions for which he was excluded from
society.

A final and enforceable court decision on
the expulsion of a member of the company
is submitted in order to register the
termination of the status of a member of
the company in the CRPS.

IX RESTRUCTURING OF THE
COMPANY AND TERMINATION
Article 61

The Company may merge with another
Company (merger), divide into two or
more companies (division), separate with
the establishment of one or more
companies and change the form (change of
form of the Company), all in accordance
with the provisions of the Companies Act
Gazette of Montenegro ", No. 65/20).

The decision on the merger is made by the
Assembly of the Company by a two-thirds
majority.

Article 62
A company may change its form to another
form if it meets the conditions for the
establishment of a form determined by the
law on companies.
The decision to change the form of the
company is made by the Assembly of the
company, provided that if the change in
the form of the company changes the
established rights and obligations of
members of the company, the validity of
the decision requires the consent of all
members.

Article 63
The limited liability company ceases to
exist by deletion from the CRPS, due to:
) status changes that result in the
dissolution of the company;



3) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovu sudske odluke;

4) zakljuéivanjem postupka steCaja u
skladu sa zakonom kojim se ureduje
stecaj.

Skupstina Drustva odlu¢uje o dobrovoljnoj
likvdaciji dvotre¢inskom veéinom glasova.
U slutaju da Skupstina Drustva nije
konstituisana, o prestanku drustva edlucuju
osnivadi.

Postupak dobrovoljne likvidacije sprovodi
se shodno odredbama Zakona o privrednim
drudtvima o  dobrovoljnoj likvidaciji
akcionarskih drustava.

Clan 64
U sluéaju dobrovoljne likvidacije Drustva,
od imovine Drustva koja preostane poslije
podmirenja zakonskih 1 ugovornih obaveza
prvo se vraaju uplate, a ostali dio se
rasporedjuje  izmedju c¢lanova Drustva,
srazmjerno njihovim udjelima.

X RIESAVANJE SPOROVA

Clan 65
Osnivaéi Drustva ¢e nastojati da u roku od
45 dana sve sporove u vezi sa izvr§avanjem
Ugovora o osnivanju DruStva i poslovanjem
Drustva, medjusobno rijese mirnim putem.

Clan 66
Sporovi izmedju Drustva i ¢lanova Drustva
rjesavace se pred nadleznim sudom.
Na sva pitanja koja se odnose na vazenje,
tumacenje ili izvrSenje osnivatkog akta i
ovog Statuta bice primijenjeni vazeci propisi
u Crnoj Gori.

X1 PRELAZNE 1 ZAVRSNE
ODREDBE

Clan 67
Clanovi i1 organi dru$tva duzni su da
organizuju obavljanje djelatnosti na nacin

2) conducting the liquidation procedure
based on the decision of the general
meeting of the company;
3) conducting the liquidation procedure on
the basis of a court decision;
4) concluding the bankruptcy procedure in
accordance with the law governing
bankruptcy.
The Assembly of the Company decides on
voluntary liquidation by a two-thirds
majority vote.
In case the Assembly of the Company is
not constituted, the founders decide on the
termination of the company.
The procedure of voluntary liquidation is
carried out in accordance with the
provisions of the Law on Companies on
Voluntary Liquidation of Joint Stock
Companies.

Article 64
In case of voluntary liquidation of the
Company, from the assets of the Company
remaining after the settlement of legal and
contractual obligations, payments are first
refunded, and the rest is distributed among
the members of the Company, in
proportion to their shares.

X SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 65

The founders of the Company will

endeavor to resolve all disputes regarding

the execution of the Agreement on the

Establishment of the Company and the

Company's operations within 45 days.
Article 66

Disputes between the Company and the

members of the Company will be resolved

before the competent court.

The current regutations in Montenegro will

be applied to all issues related to the

validity, interpretation or execution of the

founding act and this Statute.

XI TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS



kojim se osigurava bezbijednost na radu kao
i da preduzimaju potrebne mjere zaStite na
radu i zaStite Zivotne sredine, u skladu sa
propisima koji reguli3u ovu oblast.

Clan 68
Ovaj Statut je uradjen u dovoljnom broju
primjeraka i bi¢e dostavljen CRPS-a, po
potrebi i drugim nadleZznim organima, kao i
zaposlenim u Drustvu.

, Clan 69
Izmjene i dopune ovog Statuta mogu se
vrditi na nacin i postupak kako je Statut i
donesen.
lzmjene i dopune obavezno dostavlja CRPS-
a lzvidni direktor Drustva u roku od 7 dana
od dana kad su izvrene.
Izmjene Statuta stupaju na snagu danom
registracije, od kad se i primjenjuju.

Lianera Limited DOO o <

Michailina Zinonos, izvréni direktor

Article 67

Members and bodies of the society are
obliged to organize the performance of
activities in a manner which ensures safety
at work as well as to take the necessary
measures of protection at work and
environmental protection, in accordance
with the regulations governing this area.

Article 68
This Statute has been made in a sufficient
number of copies and will be submitted to
the CRPS, if necessary to other competent
authorities, as well as employees of the
Company.

Article 69
Amendments to this Statute may be made in
the manner and procedure as the Statute was
adopted.
Amendments must be submitted to the
CRPS by the Executive Director of the
Company within 7 days from the day they
were made.
Amendments to the Articles of Company
shall enter into force on the day of
registration, when they have been applied.

Founder,

AN
Lianera lelted D

Michailina Zinonos, CEO
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f 4.2. Skradeni naziv

 4.3.PiB: _ ) 02;724402 ;.4. Reg};téfskibroj:

4.5. Alternativni naziv/ ‘trgovatki
naziv’/ naziv podruinice

4.6: Novi naziv drustva:

4.7. Broj RjeSenja CRPS-a za
rezervisani naziv
' 4.5. ADRESA UPRAVE ~ SJEDISTA DRUSTVA

| 4.5.1. Ulica i broj:

ey e

4.5.2. Mjesto: .4.5.3. Opétina:

4,54. Oriava:
4.6. ADRESA 2A PRIJEM SLUZBENE POSTE

' 4.6.1. Ulica i broj:

[ 4.6.2. Mjesto: 4.6 3. Opdtina: ,. -_
- 4.6.4. Driava:
4.7. ADRESA GLAVNOG MIJESTA POSLOVANIJA
4.7.1. Ulica | broj:

4.7.2. Mjesto: 47.3. Op&ida: I
4.7.4. Driava:

' Obavezno 23 sveo blike privrednih subjekata
’za strana fizi€ko lice unijett broj pasosa ili drugog identifikacionog dokumenta i driavu izdavanja
*Obavezno za preduzetnike/diostranog druftva



CTROVRAUNITARY T T T e e = ———

. | 4.8.1, Telefon/fax: 1 a3m2

482 E-mailadresa: m?}m. p@éaﬁay/, W{A.S.B.web adresa:

4.9. PRETEZNA DJELATNOST®

-

~

4.9.1. Nova preteina djelatnost®:

5.REGISTRACHA OSNIVANJA/PROMIENE - PRIVREDNI SUBJEKAT®

NASTANAK
| Osnivanje Spajanje
| Podjela Na drugi nagin

5.1. Rok na koji se drustvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2, Datum donosenja statuta

5.3. Datum zakljutenja Ugovora ili odiuke o osnivanju ) :

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran
kod druge driavne institucije navesti kod koje

5.5. Broj Rjeenja pod kojim je registrovan | Datum Rjedenja

6. OBLIK SVOIINE

X | Privatna i Zadruina i
~ | Dvaili vise oblika svojine Driavna
7.  SPOUNO-TRGOVINSKI PROMET: ,
Da | Ne
8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

 Domaéi X Strani Mjesoviti
8.2. Podatci o osnovnom kapitalu
8.2.1, Osnivatki kapital 5 8.2.2. Poveéanje 8.2.3. Smanjenje
-O;novni kapital Potetni osn;a_f.kl kapital Ilznos promjene kapitala Kapital nakon pramjene
| Ukupno{novEani + nenovéani) | € € i€
" novEani - iznos ‘€ € € :
nenovéani - iznos € € € i

o$¢u izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

IMB/br.pasota:

vawm: __ . 2027 V///¢ g

Potpis pﬁénosioca prijave

“Sifrarnik djelatnosti dostupan na %alteru CRS-a

Popunja se ukoliko se mijenja prete?na djelatnost
l5Popunjavaju osnivati akclonarskog, ortatkog, komanditnog drustva, drudtva sa ograni¢enom odgovarno&u, nevladinih organizacija, ustanovai
zadruga



- 9. LICEUDRUSTVU Imenovanje Promjena Prestanak
*2a strano fizitko lice unijeti broj pasoda
9.1. MB / JMB: *2a strano pravno lice unijeti broj registracije u mati¢nom registru
* 1D lica
9.2 NAZIV/ IME PREZIME
9.3 Pol Mutki Zenski 9.4. Datum rodenja
9.5. ADRESA o T =
9.5.1. Ulica i broj *Driavijanstvo | {lsamoza strane driavijane)
9.5.2, Opitina Mjesto:
i 9.5.3 Driava ] *Zanimanje W.W
| | im.odbora

| 10. ULOGA: {odabrati jednu od ponudenih)

' Osnivag | Izvr3ni direktor
¢lan DOO { Direktor
Ortak [ Predsjednik organa upravljanja
Kemanditor Clan nadzornog odhora
Koemplementar Clan odbora direktora
Zadrugar Clan upravnog odbora
Preduzetnik €Clan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drudtva
Prokurista 1 Ovlasteni zastupnik
Revizor g | Lice koje predstavlja podruinicu
Likvidator , Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
| 10.1. UDIO !
I (*Popuniti ukoliko je odabrana ufoga osniva&,&ana, ortaka) l %
' 10. 2. Oviadéenja u prometu Neogranifena + Ogranifena
‘ *Unijeti opls ograniten)a
- 10.3. Ovladéen da djeluje Pojedinatno Kolektivno Clanavima organa upravijanja
‘Upisaﬁ_ sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druftva
! Direktorom druitva
**Upisati ako je drugadlje od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

JMB/br.pasoda:

Datum: f/y//é’?/ Wgﬁfﬂ(&f" /

Potpis%dnosioca prijave




; 11. NAZIV ORGANA UPRAVUANJA
|

i 1zvr¥ni direktor Nadzorni odbor
' Upravni adbor Skup$tina akcionara / Skup3tina dultva
Qdbor direktora Drugo (upisati}

11.1 Broj Rjedenja Komisije za trii?:?;apitala kojim se potvrduje uspjesnost postupka javne
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD

11.2 BrojRjedenjaKomisije za triiStekapitala o evidentiranjuosnivackihakcija u
slu€ajusimultanogosnivanja AD

12 MATICNO DRUSTVO (*obavezno za dio stranog drudtva)

12.10blik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matiéni broj:

12.4Naziv mati¢nog drustva:

12.5Driava mati¢nog drustva:

12.6Mjesto matinog drustva:

12.7Datum donoienja statuta:

12.8Datum zaklju€enja / donodenja ugovora ili
odluke o asnivanju:

13 DRUSTVO ZA UPRAVLIANIE FONDOM (*obavezno za investicioni fond)

MB drustva:

Naziv druitva:

14 FINANSISSKA DOKUMENTA

Bilans uspjeha Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza {upisati

Godina dokumenta

| Drugo

I

jem da su podaci navedeni u prijavi talni i potpuni.

JMB/br.pasofa:

Datum: /’/&/ jﬂ'?/. Z < r;/

Potpis podriosioca prijave




15. Podaci o vlasniStvu nad akcijama i udjelima u_drugim druftvima registrovanim u Crnoj Gori

15.1. Da li lice ima u&e$ée preko 30% u kapitalu privrednog drustva nad kojim je otvoren steéaj ili postu pak
likvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno ¢iji su raguni blokirani u postupku prinudne naplate?

DA

NE

15.1.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati nazivi Pib)

15.2. Da li lice ima uée$ée preko 30% nad akcijama u akcionarskim drudtvima registrovanim na teritoriji Crne

Gore?

DA

NE

15.2.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

potpis




*

16. PRESTANAK PRIVREDNOG SUBJEKTA

Natin prestanka

Likvidacija

i Brisanje

' 16.1. LIKVIDACHIA’

16.1.1 Vrsta likvidacije

| Dobrovoijna likvidacija

Dobrovoljna likvidacija po skraéenom postupku

16.1.2; $a imovinom

DA NE
“]_.6.1.3. Datum pokretanja postupka
16.1.4. Datum odluke
17. BRISANJE® )
17.1.1. Razlog prestanka
' Spajanjem Podjelom Na sopstveni zahtjev

17.1.2. Datum prestanka / odluke

17.1.3. Naziv donosioca rjeZenja

17.1. 4. Broj rjedenja

17.1.5. Datum rje3enja

i

I Datum: /fl/f)/ fﬂﬂ/

izjovijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

\V; ﬁﬁ;ﬁﬂféf/

Patpis podnosioca prijave

” Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija
*Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje
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THE COMPANIES LAW, CAP. 113
Section 15{1

CERTIFICATE OF INCORPORATION

ITiS HEREBY CERTIFIED that,

LIANERA LIMITED

has this day been incorporated under the Companies Law, Cap. 113 as a Limited

Liability Company.

Given under my hand in Nicosia on the 4th of August, 2008

...................................................

Registrar of Companies

TRANSLATED TRUE COPY
Georq%ﬁtarides ‘
for Registrar of Companies
3 January, 2022



APOSTILLE
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus
This public document
2. has been sighed by Georgios Triftarides
3, acting in the capacity for Registrar of Companies

4. bears the seal/stamp of Department of Registrar of Companies and Intellectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry

Certified
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MIPO OFFICE . 6. the 05/01/2022
7. by Despo Xenofontos
8. No LIM MIPQ-LIM 000188665/2022

10. Signature:

For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
31026679




Na osnovu odredbi ¢lana 329 Zakona o
privrednim drudtvima (SluZbeni list CG br.
65/2020) osniva¢ drustva BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva, dana
28.12.2021.g. daje

1ZJAVU

O uskladivanju organizacije drudtva sa
vazeéim Zakonom o privrednim drustvima.

Na osnovu odredbi ¢lana 329 Zakona o
privrednim drudtvima (SluZbeni list CG br.
65/2020), a u skladu sa odredbama élana
271 pomenutog zakona, vrsi se uskladivanje
organizacije  drudtva BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva -
Statuta, sa odredbama Zakona.

Statut drustva uskladen sa odredbama
Zakona o privrednim drustvima donosi
osnivad.

Vazedi Statut ¢e se dostaviti Centralnom
registru privrednih subjekata u Podgorici.

Lianera Limited DOO

Michailina Zinonos, izvréni direktor

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Companies (Official Gazette of
Montenegro No. 65/2020), the founder of
the company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP DOO Budva, on 28.12.2021 .gives

STATEMENT

On harmonization of the organization of the
company with the valid Law on Companies.

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Companies (Official Gazette of
Montenegro  No. 65/2020), and in
accordance with the provisions of Article
271 of the said Law, the organization of the
company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP DOO Budva - Statute is
harmonized with the provisions of the Law.

The company's statute harmonized with the
provisions of the Companies Act is adopted
by the founder.

The current Statute will be submitted to the
Central Register of Business Entities in
Podgorica.

i
Lianera LimitedBO:

Michailina Zinonos, CEQ



Na osnovu ¢lana 273 Zakona o privrednim
Na osnovu ¢lana 273 Zakona o privrednim
drudtvima (’SlLlist CG”, br, 65/20™) osnivad
Drustva BIG TIME WORLDWIDE GROUP
Budva dana 28.12.2021.g. donosi

ODLUKU
O izmjeni i dopuni Statuta Drustva BIG
TIME WORLDWIDE GROUP DOO
Budva

Mijenja se i dopunjava Statut Drustva BIG
TIME WORLDWIDE GROUP  DOO
Budva, i to u ¢lanu {1 na nadin §to se
uskladuje sa Zakonom o klasifikaciji
djelatnosti (,,S1. list Crne Gore’’, br. 18/11)

Ova odluka stupa na snagu danom
dono3enja.

O nastalim promjenama blagovremeno ¢e se
dostaviti  podaci  Centralnom  registru
Privrednog suda u Podgorici.

Obrazlozenje:

Buduéi da je wusvojen novi Zakon o
klasifikaciji djelatnosti, to osniva¢ mijenja i
dopunjava Statut Drustva kako bi ga
prilagodio novom zakonu.

L]

Osnivag,

Michailina Zinonos, izvr$ni direktor

Pursuant to Article 273 of the Law on
Companies(“Official Gazette of
Montenegro”, No. 65/20 ™), the founder of
the Company BIG TIME WORLDWIDE
GROUP Budva on December 28.12.2021.
brings

DECISION
On Amendments to the Articles of Statute
of the Company BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva

The Statute of the Company BIG TIME
WORLDWIDE GROUP DOO Budva is
amended and supplemented, in Article 1 in
a way that is harmonized with the Law on
Classification of  Activities ("Official
Gazette of Montenegro”, No. 18/11)

This decision shall enter into force on the
day of its adoption.

Data on the changes will be submitted to the
Central Registry of the Commercial Court in
Podgorica in a timely manner.

Justification;

Since the new Law on Classification of
Activities was adopted, the founder amends
the Company's Statute in order to adapt it to
the new law. .

Wy '
’ * . .f”’
Lianera Linted DOQ

Michatilina Zinonos,ﬂ CEO



Na osnovu ¢lana 329 Zakona o privrednim
drudtvima (7’ SLlist CG”, br. 65/20™) osnivad
Drustva Big Time Worldwide Group DOO,
Budva (u daljem tekstu Drultvo), dana
28.12.2021.g. donosi preciséeni tekst

STATUT
BIG TIME WORLDWIDE GROUP
DOO, Budva

I OPSTE ODREDBE
Clan |

Statutom Drustva uredjuju se odnosi u radu i

poslovanju, a narotito

1) naziv Drudtva ;

2) sjedistc Drustva i adresa na koju se Salju
zvaniéni dopisi;

3) djelatnosti drustva;

4) ukupan iznos osnovnog kapitala, vesta i
visina uloga svakog <¢lana i nacin
promjene iznosa kapitala,

5) dioba dobiti i snosenje rizika;

6) organi drudtva, njithova prava i obaveze,
razrjeSenje i raspodjela  ovla$éenja
izmedu organa;

7) zastupanje drustva,

8) prestanak Druftva

9) postupak izmjene Statuta i

10) druga pitanja od znadaja za rad Drustva.

Clan 2

Druitvo je osnovano odlukom o osnivanju
od 28.12.2009.2.

Druitvo moZe imati najvise 30 ¢lanova.
Osnivaé Drustva je:

Lianera Limited sa Kipra, Limasol, Cvagora
Papachristoforou 18,  Petoussis  Bros
Building, 3. sprat, P.C.3030, registrovana
pod brojem HE 235248 kod Minislarsiva
trgovine, industrije i turizma, Odjeljenje za
registraciju kompanija, Kipar.

Pursuant to Article 329 of the Law on
Companies {(“Official Gazette  of
Montenegro”, No. 65/20 ™), the founder of
the Company Big Time Worldwide Group
DOOQ, Budva (hereinafter the Company}, on
December 28, 2021. brings amended text

STATUTE
BIG TIME WORLDWIDE GROUP
DOO, Budva

I GENERAL PROVISIONS
Article |

The Company's Articles of Association
regulate relations in work and business,
especially

1} name of the Company;

2) the scat of the Company and the address
the official letters are scnt to;

3) activities of the company;

4) the total amount of the foudning capital,
the type and amount of contributions of each
member and the manner of changing the
amount of capital;

5) profit sharing and risk bearing;

6) bodics of the company, their rights and
obligations, dismissal and distribution of
powers between bodies;

7) representation of the company,

8) closing of the Company

9) the procedure for amending the Slatute
and

10) other issues relevant for the work of the
Company.

Article 2
The company was founded by the decision
on establishment dated of 28.12.2009.
The Company can have a maximum of 30
members.
The founder of the Contpany is:



Clan 3

Druitvo je osnovano na neodredjeno vrijeme
i posluje u skladu sa propisima Crne Gore,
dobrim poslovnim obicajima i poslovnim
moralom.

Clan4d

Drudtvom upravljaju vlasnici, odnosno
predstavnici vlasnika, srazmjerno procentu
vlasni§tva u osnovnom kapitalu.

11 FIRMA, SJEDISTE 1 PECAT
DRUSTVA

Clan 5

Drustvo ¢e u pravnom prometu sa tredim
licima poslovati pod firmom:

BIG TIME WORLDWIDE GROUP DOO,
Budva.

Sjediste Dru$tva i adresa za primanje
stu¥benih pismena je u Budvi, Sveli Stefan,
Toplig, Slobode 56.

Adresa za prijem elektronske poste je:
mira.nihotmail.com

O promjeni sjedidta i imena firme odluéuju
osnivali Drudtva.

Clan 6

Drudtvo ima svoj pecat i Stambilj.

Pecat drustva je okruglog oblika i sadrZi
slijedeci tekst:

BIG TIME WORLDWIDE GROUP d.o.o.,
Budva.

Stambilj drudtva je pravougaonog oblika i
sem naziva druftva ima i tckst koji blize
odreduje njegovu namjenu.

Clan 7

Lianera Limited from Cyprus, Limassol,
Evagora Papachristoforou 18, Petoussis
Bros Building, 3rd floor, P.C.3030,
registered under number HE 235248 with
the Ministry of Trade, Industry and Tourism,
Company Registration Department, Cyprus.

Artticle 3
The Company was established for an
indefinite period of time and operates in
accordance  with the regulations of
Montenegro, good business practices and
bhusiness ethics.

Article 4
The Company is managed by the owners,
i.e. the representatives of the owners, in
proportion to the percentage of ownership in
the share capital.

11 COMPANY, HEADQUARTERS AND
SEAL OF THE COMPANY

Article 5
The Company will operate in legal
transactions with third parties under the
company name:
BIG TIME WORLDWIDE GROUP DOO,
Budva.
The seat of the Company and the address for
receiving official letters is in Budva, Sveti
Stefan, Topli§, Slobode 56.
The e-mail address is: mira.n@hotmail.com
The founders of the Company decide on the
change of the registered seat ol the office
and the name of the company.

Article 6
The company has its own seal and stamp.,
The seal of the Company is round and
contains the following text:
BIG TIME WORLDWIDLE GROUP d..o.,
Budva.
The stamp of the company is rectangular in
shape and besides the name of thc company,
it also has a text that specifies its purpose.



Drudtvo moze imati svoj zaStitni znak,
amblem, memorandum 1 druge oznake
firme.

Nacin donogenja, usvajanja i zaStitc oznaka
firme iz prednjeg stava ¢e urcditi posebnom
odlukom osniva&, odnosno viasnici udjela u
drudtvu,

Clan 8

Radi ostvarivanja poslovnih ciljeva i razvoja
Druitva mogu se osnivati organizacioni
djelovi i van sjediita Drutva na obrazloZeni
predlog lzvrinog direktora Drudtva.

Odluku donose vlasnici udjela u Drudtvu,

Clan 9

Organizacija druflva i sislematizacija
poslova sa opisom poslova moZc se urediti
poscbaim aktom u Drudtvu,

Clan 10

U pravnom prometu sa tre¢im licima
Drustvo istupa samostalno, u svoje ime i za
svoj radun, u svoje ime i za tud raun i u
tude ime i za tud radun | ima sva ovlasenja
koja mu, u okviru utvrdjenih djelatnosti, po
Zakonu pripadaju.

Druitvo odgovara za svoje obaveze
¢jelokupnom svojom imovinom (potpuna
odgovornost).

Clanovi Drustva snose rizik poslovanja
Drustva do visinc svog udjela.

111 PREDMET POSLOVANJA

Clan 11

Article 7

The company may have its own trademark,
emblem, memorandum and other company
marks.

The manner of enactment, adoption and
protection of the company marks from the
previous paragraph shall be regulated by a
special decision of the founder, ie. the
owners of shares in the Company.

Article 8
In order to achieve business aims and
development of the Company,

organizational units may be established
outside the Company's headquarters at the
justified proposal of the Executive Director
of the Company.

The decision is made by the owners of
shares in the Company.

Article 9
The organization of the company and the
systematization of jobs with job descriptions
can be regulated by a special act in the
Company.

Article 10
In legal transactions with third parties, the
Company acts independently, in its own
name and for its own account, in its own
name and for someone else's account and in
someone else's name and for someone else's
account and has all the powers prescribed by
the law.
The Company is liable for its obligations
with all its assets (full liability).
The members of the Company bear the risk
of the Company's operations up to the
amount of their share.

I SUBJECT OF BUSINESS

Article 1]



Preteina djelatnost drustva je: 6831
Djelatnost agencije za nekretnine

Drustvo se osniva radi obavljanja
slijedecih djelatnosti

01.50  Mjesovita poljoprivredna
proizvodn]
03.1'  Ribolov
03.11 Morski ribolov
03.12  Slatkovodni ribolov
03.21 Morska akvakultura
03.22  Slatkovodna akvakultura
05.1  Vadenje kamenog uglja
05.10  Vadenje kamenog uglja
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita
06.10  Vadenje sirove nafle
06.20  Vadenje prirodnog gasa
07.10  Vadenje ruda gvozda
07.21  Vadenje ruda uranijuma i torijuma
07.29  Vadenje ostalih ruda obojenih
metala
08.11  Vadenje gradevinskog i ukrasnog
kamena, kreCnjaka, sirovog

gipsa, krede i Skriljca
08.12  Vadenje sljunka, pijeska, gline i
kaolin
08.91  Vadenje minerala za proizvodnju
mineralnih dubriva i hemikalija
08.92  Vadenje treseta
08.93  Vadenje soli
08.99  Ostalo vadenje ruda i kamena
09.10  Usluzne djelatnosti u vezi sa
vadenjem nafte i prirodnog gasa
0990 UsluZne djelatnosti u vezi sa
vadenjem ostalih ruda i kamena
10.11  Prerada i konzervisanje mesa
10.12  Prerada i konzervisanje Zivinskog
mesa
10.13  Proizvodnja mesnih preradevina
10.20  Prerada i konzervisanje ribe,
ljuskara i meku3aca
t0.31 Prerada i konzervisanje krompira
10.32  Proizvodnja sokova od voda i
povrca

The predominant activity of the company
is: 68.31 Real estate agency activities

The company is established to perform
the following activities

01.50 Mixed agricultural production
03.1 Fishing
03.11 Sea fishing
03.12 Freshwater fishing
03.21 Marine aquaculture
03.22 Freshwater aquaculture
05.1 Extraction of hard coal
005.10 Extraction of hard coal
05.20 Extraction of brown coal and lignite
06.10 Extraction of crude petroleum
06.20 Extraction of natural gas
07.10 Mining of iron ores
07.21 Mining of uranium and thorium ores
07.29 Mining of other non-ferrous metal
ores
08.11 Quarrying of building and ornamental
stone, limestone, raw

gypsum, chalk and slate
08.12 Extraction of gravel, sand, clay and
kaolin
08.91 Extraction of mincrals for the
production of mineral fertilizers and
chemicals
08.92 Extraction of peat
08.93 Extraction of salt
08.99 Other mining and quarrying
09.10 Service activities incidental to oil and
natural gas extraction
09.90 Other mining and quarrying service
activities
10.11 Processing and preserving of meat
10.12 Processing and preserving of poultry
meat
[0.13 Manufacture of meat products
10.20 Processing and preserving ol fish,
crustaceans and molluscs
10.31 Processing and prescrving of potatoes
10.32 Manufacture of fruit and vegetable
juice



10.39  Ostala prerada i konzervisanje voca
i povréa

10.41  Proizvodnja ulja i masti

10.42  Proizvodnja margarina i sli¢nih
jestivih masti

10.51  Prerada mlijeka i proizvodnja sireva
10.52  Proizvodnja sladoleda

10.61  Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62  Proizvodnja skroba i proizvoda od
skroba

10.71  Proizvodnja hljeba, svjezeg peciva i
kolata

10.72  Proizvodnja dvopeka, keksa,
irajnog peciva i kolaca

10.73  Proizvodnja makarona, rezanaca i
sli¢nih proizvoda od bradna

10.81  Proizvodnja Scéera

10.82  Proizvodnja kakaoa, okolade i
konditorskih proizvoda

10.83  Prerada ¢aja i kafe

10.84  Proizvodnja zacina i drugih
dodataka hrani

10.85  Proizvodnja gotovih jela

10.86 Proizvodnja homogenizovanih
hranljivih preparata i dijetetske hrane
10.89  Proizvodnja ostalih prehrambenih
proizvoda

1091  Proizvodnja gotove hrane za
domace Zivotinje

1092  Proizvodnja gotove hrane za kucéne
[jubimce

1101 Destilacija, predidavanje i
mijedanje pica

1102 Proizvodnja vina od grozda

11.03  Proizvodnja pica i ostalih voénih
vina

11.04  Proizvodnja ostalih nedestilovanih
fermentisanih pica

11.05 Proizvodnja piva

11.06 Proizvodnja siada

11.07 Proizvodnja osvjcZavajucih pica,
mineralne vode i ostale flaSirane

{2.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10  Priprema i predenje tekstilnih
vlakana

13.20  Proizvodnja tkanina

10.39 Other processing and preserving of '
fruit and vegetables

10.4 1 Manufacture of oils and fats

10.42 Manufacture of margarine and similar
edible fats

10.51 Milk processing and checse making
10.52 Manufacture of ice cream

10.61 Manufacture of grain mill products
10.62 Manufacture of starches and starch
products

10.71 Manufucture of bread, fresh pastry
goods and cakes

10.72 Manufacturc of rusks and biscuits;
manufacture of preserved pastry goods and
cakes

10.73 Manufacture of macaroni, noodles and
similar flour products

10.81 Sugar production

10.82 Manufacture of cocoa, chncnlate and
confectionery

10.83 Processing of tea and coffee

10.84 Manufacture of condiments and
seasonings

10.85 Manufacture of prepared meals and
dishes

10.86 Manufacture of homogenised food
preparations and dictetic food

10.89 Manufacture of other food products
10.91 Manufacture of prepared pet foods
10.92 Manufacture of prepared pet foods
11.01 Distillation, purification and mixing
of beverages

11.02 Manufacture of wine from grape
11.03 Manufacture of beverages and other
fruit wines

11.04 Manufacturc of other non-distilled
fermented beverages

11.05 Manufacture of beer

11.06 Manufacture of malt

11.07 Manufacture of soft drinks, mineral
water and other bottled

12.00 Manufacture of tobacco products
13.10 Preparation and spinning of textile
fibers

13.20 Manufacture of textiles



13.30  Dovriavanje tekstila
13.9  Proizvodnja ostalog tekstila
13.91 Proizvodnja pletenih i kukiCanih
materijal
1392  Proizvodnja gotovih tekstilnih
proizvoda, osim odjece
13.93  Proizvodnja tepiha i prekrivada za
pod
13.94  Proizvodnja uzadi, kanapa,
pletenica i mreza
13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i
predmeta od netkanog tekstila, osim
odjede
13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i
industrijskog tekstila
13.99  Proizvodnja ostalih tekstilnih
predmeta
14.11  Proizvodnja koZne odjece
14.12  Proizvodnja radne odjece
14.13  Proizvodnja ostale odjece
14.14  Proizvodnja rublja
14.19  Proizvodnja ostalih odjevnih
predmeta i pribora
14.20  Proizvodnja proizvoda od krzna
14.31  Proizvodnja pletenih i kuki¢anih
tarapa
14.39  Proizvodnja ostale pletene i
kukicane odjece
15.11  Stavljenje i dorada koZe i dorada i
bojenjc krzna
15,12 Proizvodnja putnih i ruénih torbi i
sli€no, saratkih proizvoda i
kaifeva
1520 Proizvodnja obuce
16.10  Rezanje i obrada drveta
16.21  Proizvodnja furnira i plo¢a od
drveta
16.22  Proizvodnja parkcta
16.23  Proizvodnja ostale gradevinske
stolarije i elemenata
16.24  Proizvodnja drvne ambalaze
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od
drveta, plute, slame i pruéa
[7.11  Proizvodnja vlakana celuloze
[7.12  Proizvodnja papira i kartona

[3.30 Textile finishing
13.9 Manufacture of other textiles
13.91 Manufacture of knitted and crocheted
{abrics
13.92 Manufacture of made - up textile
articles, except apparel
13.93 Manufacture ol carpets and rugs
13.94 Manufacture of cordage, rope, twine
and nctting
13.95 Manufacture of non - wovens and
articles made from nonwovens, excepl
clothes
13.96 Manufacture of other technical and
industrial lextiles
13.99 Manufacture of other textile articles
14.11 Manufacture of leather clothes
14.12 Manutacture of workwear
[4.13 Manufacture of other wearing apparel
14.14 Manufacture of undcrwear
14.19 Manufacture of other wearing apparcl
and accessories
14.20 Manufacture of fur products
14.31 Manufacture of knitted and crocheted
hosiery
14.39 Manufacture of other knitted and
crocheted apparel
15.11 Tanning and dressing of lcather and
dressing and dyeing of fur
15.12 Manufacture of luggage, handbags
and the like, saddlery and harness
belts
15.20 Manufacture of footwear
16.10 Cutting and proccssing of wood
16.21 Manufacture of veneer sheets and
wood-based panels
16.22 Manufacture of parquet
16.23 Manufacture of other builders'
carpentry and joinery
16.24 Manufacture of wood packaging
[6.25 Manufacturc of other products of
wood; cork, straw and plaiting materials
17.11 Manufacture of cellulose fibers
Manufacture of paper and paperboard



1721  Proizvodnja talasastog papira i
kartona i ambalaZe od papira i

kartona
17.22  Proizvodnja predmeta od papira za
li¢nu upotrebu i upotrebu u

domacinstvu
17,23 Proizvodnja kancelacijskih
predmeta od papira
17.24  Proizvodnja tapeta
[7.29 Proizvodnja ostalih proizveda od
papira 1 kartona
t8.1  Stampanje i $tamparske usluge
18.11 Stampanje novina
18.12  Ostalo Stampanje
18.13  Usluge pripreme za 3tampu
18.14 Knjigovezacke i srodne usluge
1820 UmnoZavanje snimljenth zapisa
19.10  Proizvodnja produkata koksovanja
1920 Proizvodnja derivata nafle
20.11  Proizvodnja industrijskih gasova
20.12  Proizvodnja sredstava za
spravijanje boja i pigmenata
20.13  Proizvodnja ostalih osnovnih
neorganskih hemikalija
20.14  Proizvodnja ostalih osnovnib
organskih hemikalija
20.15  Proizvodnja vjcStackih dubriva i
azotnih jedinjenja
20.16 Proizvodnja plasti¢nih masa u
primarnim oblicima
20.17 Proizvodnja sinteti¢kog kaucuka u
primarnim oblicima
20.20  Proizvodnja pesticida i drugih
hemikalija za poljoprivredu
2030 Proizvodnja boja, lakova i sli¢nih
premaza, grafitkih boja i kitova
20.41 Proizvodnja sapuna i deterdZenata,
sredstava za Ciséenje i poliranje
2042 Proizvodnja parfema i toaletnih
preparat
20.51 Proizvodnja cksploziva
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje
20.53  Proizvodnja eteriénih ulja
20.59  Proizvodnja ostalih hemijskih
proizvoda
20.60  Proizvodnja vjedtackih vlakana

17.21 Manufacture of corrugated paper and
paperboard and of containers of paper and
paper cardboard
17.22 Manufacture of articlcs of paper for
personal and personal use

houschold
17.23 Manufacture of paper stationcry
17.24 Manufacture of wallpaper
17.29 Manufacture of other articles of paper
and paperboard
18.1 Printing and printing services
18.11 Printing of newspapers
18.12 Other printing
18.13 Prepress services
18.14 Bookbinding and related services
[8.20 Reproduction of Recorded Records
19.10 Manufacture of coking praducts
19.20 Manufacture of petroleum products
20.11 Manufacture of industrial gases
20.12 Manufacture of paints and pigments
20.13 Manufacture of other basic inorganic
chemicals
20.14 Manufacture of other basic organic
chemicals
20.15 Manufacture of fertilizers and
nitrogen compounds
20.16 Manufacture of plastics in primary
forms
20.17 Manufacture of synthetic rubber in
primary forms
20.2(: Manufacture of pesticides and other
agricultural chemicals
20.30 Manufacture of paints, varnishes and
similar coatings, printing ink and mastics
20.41 Manufacture ol soap and detergents,
cleaning and polishing preparations
20.42 Manufacture of perfumes and toilet
preparations
20.51 Manufacture of explosives
20.52 Manufacture of adhesives
20.53 Manufacture of essential oils
20.59 Manufacture of other chemical
products
20.60 Manufacturc of man - made fibers



22.11  Proizvodnja guma za vozila,
protektiranje guma za vozila
22.19  Proizvodnja ostalih proizvoda od
gume
22.21  Proizvodnja ploda, listova, cijevi i
profila od plastike
2222 Proizvodnja ambalaze od plastike
2223 Proizvodnja predmeta od plastike
za gradevinarstvo
2229 Proizvodnja ostatih proizvoda od
plastike
23.11  Proizvodnja ravnog stakla
23.12  Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13  Proizvodnja Supljeg stakla
23.14  Proizvodnja staklenih vlakana
23.19  Proizvodnija i obrada ostalog stakia,
ukljuéujuéi tehnicke stakiene

proizvode
2320  Proizvodnja vatrostzlnih proizvoda
23.31  Proizvodnja kerami¢kih plogica i
ploéa
23.32  Proizvodnja opeke, crijepa i
gradevinskih proizvoda od petene gline
2341  Proizvodnja keramickih predmeta
za domadinstvo i ukrasnih

predmeta
2342 Proizvodnja sanitarnih keramickih
proizvoda

2343 Proizvodnja izolatora i izolacionog
pribora od keramike

23.44  Proizvodnja ostalih tehniékih
proizvoda od keramike

23.49  Proizvodnja ostalih keramickih -
proizvoda

23.51 Proizvodnja cementa

23.52  Proizvodnja kreéa i gipsa

23.61 Proizvodnja proizvoda od betona
namijenjenih za gradevinarstvo

23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa
namijenjenih za gradevinarstvo

23.63 Proizvodnja svjezeg betona

23.64  Proizvodnja maltera

23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa
s vlaknima

23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od
betona, gipsa i cementa

22.11 Manufacture of tires and tubes,
retreading and rebuilding of rubber tires
22.19 Manufacture of other rubber products
22.21 Manufacture of plastic plates, sheets,
tubes and profiles
22.22 Manufacture of plastic packing goods
22.23 Manufacture of builders' ware of
plastic
22.29 Manufacture of other plastic products
23.11 Manufacture of flat glass
23.12 Shaping and processing of flat glass
23.13 Manufacture of hollow glass
23.14 Manufacture of glass fibers
23.19 Manufacture and processing of other
glass, including technical glass

products
23.20 Manufacture of refractory preducts
23.3 | Manufacture of ceramic tiles and flags
23.32 Manufacture of bricks, tiles and
construction products, in baked clay
23.41 Manufacture of ceramic household
and ornamental articles

subject ‘
23.42 Manufacture of sanitary ceramic
products
23.43 Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings
23.44 Manufacture of other technical
ceramic products
23.49Manufacture of other ceramic products
23.51 Manufacture of cement
23.52 Manufacture of lime and plaster
23.61 Manufacture of concrete products for
construction purposes
23.62 Manufacture of plaster products for
construction purposes
23.63 Manufacture of fresh concrete
23.64 Manufacturc of mortars
23.65 Manufacture of fiber cement products
23.69 Manufacture of other articles of
concrete, plaster and cement



23.70  Sjetenje, oblikovanje i obrada
kamena
2391  Proizvodnja brusnih proizvoda
23.99  Proizvodnja ostalih proizvoda od
nemetalnih minerala
24.10  Proizvodnja sirovog gvoizda, ¢elika
i ferolegura
24.20  Proizvodnja &eli¢nih cijevi, Supljih
profila i prikljutaka
2431 Hladno valjanje ipki
24.32  [dladno valjanje pljosnatih
proizvoda
24.33 Hladno oblikovanje profila
2434  Hladno vuéenje Zice
2441 Proizvodnja plemenitih metala
2442 Proizvodnja aluminijuma
2443 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
24.44  Proizvodnja bakra
2445 Proizvodnja ostalih obojenih metala
2446 Proizvodnja nuklearnog goriva
24.51 Livenje gvozda
24.52  Livenje ¢elika
24.53  Livenje lakih metala
24.54  Livenje ostalih obojenih metala
25.11  Protzvodnja metalnih konstrukcija i
djelova konstrukcija
25.12  Proizvodnja metalnih vrata i
prozora
2521  Proizvodnja kotlova i radijatora za
centralno grijanje
2529  Proizvodnja ostalih metalnih
cistjerni, rezervoara i kontejnera
25.30  Proizvodnja parnih kotlova, osim
kotlova za centralno grijanje
2540  Proizvodnja oruzja i municije
2550  Kovanje, presovanje, $lancovanje i
valjanje metala; metalurgija

praha
25.61  Obrada i prevlacenje metala
2562  Matdinska obrada metala
2571  Proizvodnja sje€iva
25.72  Proizvodnja brava i okova
25.73  Proizvodnja alala
2591  Proizvodnja Eeli¢nih buradi i sli¢ne
ambalaZe

23.70 Cutting, shaping and finishing of
stone
23.91 Manufacture of abrasive products
23.99 Manufacture of other non - metallic
mineral products
24.10 Manufaclure of basic iron and steel
and of ferro-alloys
2420 Manufacture of steel tubes, hollow
profiles and fittings
24.31 Cold rolling of bars
24.32 Cald rolling of flat products
2433 Cold forming of the profile
24.34 Cold wire drawing
24.41 Manufacture of precious metals
24 .42 Manufacture of aluminum
2443 Manufacture of lead, zinc and tin
24 44 Manufacture of copper
24 45Manufacture of other norn - ferrous
metals
24.46 Production of nuclear fuel
24.51 Casting of iron
24.52 Casting of steel
24.53 Casting of light metals
24.54 Casting of other non-ferrous metals
25.11 Manufacture of metal structures and
parts of structures
25.12 Manufacture of metal doors and
windaws
25.21 Manufacture of central heating boilers
and radialors
25.29 Manufacture of other tanks, reservoirs
and containers of metal
25.30 Manufacture of steam generalors,
except central heating hot water boilers
25.40Production of weapons and
ammunition
25.50 Forging, pressing, stamping and roll-
forming of metal; metallurgy

Prague
25.61 Treatment and coating of metals
25.62 Metal machining
25.71 Manufacture of cutlery
25.72 Manufacture of locks and hinges
25.73 Manufacture of tools
25.91 Manufacture of steel drums and
similar conlainers



2592 Proizvodnja ambalaze od lakih
metala
25.93  Proizvodnja zicanih proizvoda,
lanaca i opruga
25.94  Proizvodnja veznih elemenata i
vij¢anih maSinskih proizvoda
25.99  Proizvodnja ostalih metalnih
proizvoda
26.11  Proizvodnja elektronskih
clemenata
26.12  Proizvodnja Stampanih
elektronskih plo¢a
26.20  Proizvodnja kompjutera i periferne
opreme
2630 Proizvodnja komunikacione
opreme
26.40  Proizvodnja elektronskih uredaja
za Siroku potrodnju
26.51  Proizvodnja mjernih, istraZivatkih
i navigacionih instrumenata i

aparata
26.52  Proizvodnja satova
26.60  Proizvodnja opreme za zralenje,
elektromedicinske i

elektroterapeutske opreme
26.70  Proizvodnja optickib instrumenata
i fotografske opreme
26.80  Proizvodnja magnetnih i optickih
nosilaca zapisa
27.11  Proizvodnja elektromotora,
generatora i transformatora
27.12  Proizvodnja opreme za distribuciju
elektri¢ne energije i opreme za

upravljanje clektri¢nom cnecrgijom
27.20  Proizvodnja baterija i akumulatora
2731  Proizvodnja kablova od opti¢kih
vlakana
27.32  Proizvodnja ostalih elektronskih i
elektri¢nih provodnika i kablova
27.33  Proizvodnja opreme za
povezivanje Zica i kablova
27.40  Proizvodnja opreme za osvjetljenje
275 Proizvodnja aparata za
domacinstvo
2751 Proizvodnja elektriénih aparata za
domaéinstvo

25.92 Manufacture of light metal packaging
25,93 Manufacture of wire products, chains
and springs
25.94 Manufacture of fastcners and screw
maching products
25.99 Manufacture of other fabricated metal
products
26.1 1Manufacture of electronic components
26.12 Manufacture of printed circuit boards
26.20 Manufacture of computers and
peripheral equipment
26.30 Manuficture of communication
cquipment
26.40 Manufacturc of consumer electronics
26.51 Manufacture of instruments and
appliances for measuring, research and
havigation

apparatus
26.52 Manufacture of watches and clocks
26.60 Manufacture of irradiation,
clectromedical and medical equipment

electrotherapeutic equipment
26.70 Manufacture of optical instruments
and photographic cquipment
26.80 Manufacture of magnetic and optical
media
27.11 Manufacture of electric motors,
generators and transformers
27.12 Manufacture of electricity distribution
and controi apparatus

electricity management
27.20 Manufacture of batteries and
accumulators
27.31 Manufacture of optical fiber cables
27.32 Manufacture of other electronic and
electrical conductors and cables
27.33 Manufacture of wire and cable
connection equipment
27.40 Manufacture of lighting equipment
27.5 Manufacture of household appliances
27.51 Manufacture of electrical household
appliances



2752 Proizvodnja neelektricnih aparata
za domacinstvo
2790  Proizvodnja ostale clektri¢ne
opreme
28.11  Proizvodnja motora i turbina, osim
za letjelice i motorna vozila
28.12  Proizvodnja hidrauli¢nih
pogonskih uredaja
28.13  Proizvodnja ostalih pumpi i
kompresora
28.14  Proizvodnja ostalih slavina i
ventila
28.15  Proizvodnja lczajeva, zupCanika i
zupdastih pogonskih elemenata
2821  Proizvodnja industrijskih pedi i
gorionika
28.22  Proizvodnja opreme za podizanje i
prenodenje
2823  Proizvodnja kancelarijskih ma3ina
i opreme, osim kompjutera i

kompjuterske opreme
2824  Proizvodnja ruénih pogonskih
aparata sa mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashladne i
ventilacione opreme, osim za domacinstvo
28.29 Proizvodnja ostalih magina i
aparata opéte namjene
28.30 Proizvodnja masina za
poljoprivredu i Sumarstvo
28.41 Proizvodnja masina za obradu
metala
28.49 Proizvodnja ostalih magina-alatki
28.91 Proizvodnja masina za
metalurgiju
28.92 Proizvodnja masina za rudnike,
kamenolome i gradevinarstvo
28.93 Proizvodnja masina za industriju
hrane, pi¢a i duvana
2894 Proizvodnja madina za industriju
tekstila, odjeée i koze
28.95 Proizvodnja masina za industriju
papira i kartona
28.90 Proizvodnja masina za izradu
plastike i gume
28.99 Proizvodnja magdina za ostale
specijalne namjene

27.52 Manufacture of non - electric

domestic appliances

27.90 Manufacture of other electrical

cquipment

28.11 Manufacture of engines and turbines,

except aircraft, vehicle and cycle engines

28.12 Manufacture of hydraulic power

transmission equipment

28.13 Manufacture of other pumps and

compressors

28.14 Manufacture of other taps and valves

28.15 Manufacture of bearings, gears,

gearing and driving elements

28.2 [ Manufacture of industrial furnaces

and burners

28.22 Manufacture of lifting and handling

equipment

28.23 Manufacture of office machinery and

equipment, except computers and equipment
computer equipment

28.24 Manufacture of hand-held propulsion

machinery

28.25 Manufacture of non-domestic cooling

and ventilation equipment

28.29 Manufacture of other general purpose

machinery nec

28.30 Manufacture of agricultural and

forestry machinery

28.4]1 Manufacture of metal forming

machinery

28.49 Manufacture of other machine tools

28.91 Manufacture of metallurgical

machinery

28.92 Manufacture of machinery for mining,

quarrying and construction

28.93 Manufacture of machinery for food,

beverage and tobacco processing

28.94 Manufacture of machinery for textile,

apparel and leather production

28.95 Manufacture of machinery for paper

and paperboard production

28.96 Manufacture of plastic and rubber

products

28.99 Manufacture of other special -

purpose machinery



29.10  Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoscrija za motorna
vozila, prikolice i poluprikolice

29.31 Proizvodnja elektricne i
elektronske opreme za motorna vozila

29.32 Proizvodnja ostalih djelova i
dodalne opreme za motorna vozila

30.1 lzgradnja brodova i ¢amaca
30.11 {zgradnja brodova i plovnih
objekata

30.12 lzrada ¢amaca za spori i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i §inskih
vozila

30.30 Proizvodnja vazdugnih i
svemirskih letjelica i odgovarajudée opreme
30.40 Proizvodnja borbenih vojnih
vorzila

30.91 Proizvodnja motocikala

30,92 Proizvodnja bicikala i invalidskih
kolica

30.99 Proizvodnja ostale transportne
opreme

31.01 Proizvodnja namjestaja za
poslovne i prodajne prostore

31.02 Proizvodnja kuhinjskog
namjcstaja

31.03 Proizvodnja madraca

3109 Proizvodnja ostalog namjestaja
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih
predmeta

2.3 Proizvodnja imitacije nakita i
srodnih proizvoda

32.20 Proizvodnja muzickih
instrumenata

32.30 Proizvodnja sportske opreme
3240 Proizvodnja igara i igrataka
32.50 Proizvodnja medicinskih i
stomatolo8kih instrumenata i materijala

3291 Proizvodnja metli i Eetki
32.99 Proizvodnja ostalih predmeta
33.11 Popravka metalnih proizvoda

33.12 Papravka masina

33.13 Popravka elcktronske i opticke
opreme

33.14 Popravka elektri¢ne opreme

29.10 Manufacture of motor vehicles
29.20 Manufacture of bodies (coachwork)
for motor vehicles; trailers and semi -
trailers

29.31 Manufacture of electrical and
clectronic cquipment for motor vehicles
29.32 Manufacture of other parts and
accessories for motor vehicles

30.1 Construction of ships and boats
30.11 Construction of ships and craft
30.12 Manufacture of sports and leisure
boats

30.20 Manufacture of locomotives and
rolling stock

30.30 Manufacture of air and spacecraft and
related equipment

30.40 Manufacture of military combat
vehicles

30.91 Manufacture of motorcycies

30.92 Manufacture of bicycles and
wheelchairs

30.99 Manufacture of other transport
cquipment

31.01 Manufacture of office and shop
furniture

31.02 Manufacture of kitchen furniture
31.03 Manufacture of mattresses

31.09 Manulacture of other furniture
32.12 Manufacture of jewelery and related
articics

32.13 Manufacture of imitation jewelery and
related articles

32.20 Manufacture of musical instruments
32.30 Manufacture of sports goods

32.40 Manu(acture of games and toys
32.50 Manufacture of medical and dental
instruments and supplies

32.91 Manufacture of brooms and brushes
32.99 Manufacture of other articles

33.11 Repair of fabricated metal products
33.12 Machine repair

33.13 Repair of electronic and optical
equipment

33.14 Repair of electrical equipment



33.15 Popravka i odrZavanje brodova i
¢amaca

33.16 Popravka i odrzavanje letjelica i
svemirskih letjelica

3317 Popravka 1 odrZavanje druge
transportne opreme

33.19 Popravka ostale opreme

3320  Montaza industrijskih masina i
opreme

35.11 Proizvodnja elektriéne energije
35.12 Prenos elektri¢ne energije

35.13  Distribucija elektri¢ne energije
35.14 Trgovina elektricnom cnergijom
35.2i Proizvodnja gasa

3522 Distribucija gasovitih goriva
gasovodom

3523  Trgovina gasovitim gorivima
preko gasovodne mreZe

35.30 Snabdijevanje parom i
klimatizacija

36.00  Sakupljanje, preéiscavanje i
distribucija vode

37.00  Uklanjanje otpadnih voda

38.11 Sakupljanje hezopasnog otpada
38.12  Sakupljanje opasnog otpada
38.21 Prerada i odstranjivanje

bezopasnog otpada

3822  Prerada i odstranjivanjc opasnog

otpada

3831 Rastavljanje olupina

3832 ReciklaZa sortiranog otpada

39.00  Ciicenje Xivotne sredine i druge

aktivnosti u vezi sa upravljanjem
Otpadom

41.10 Razrada gradevinskih projckata

41.20 lzgradnja stambenih i

nestambenih zgrada

42.11 [zgradnja puteva i autoputeva

42,12 Izgradnja ¥eljezni¢kih pruga i

podzemnih Zeljeznica

42.13 lzgradnja mostova i tunela

42.21 Izgradnja cjevovoda

42.22 lzpradnja elektri¢nih i

telekomunikacionih vodova

4291 lzgradnja hidro objekata

33.15 Repair and maintenance of ships and
boats
33.16 Repair and maintenance of aircraft
and spacecrafl
33.17 Repair and maintenance of other
transport equipment
33.19 Repair of other equipment
33.20 Installation of industrial machinery
and equipment
35.11 Electricity generation
35.12 Transmission of electricity
35.13 Electricity distribution
35.14 Electricity trade
35.21 Gas production
35.22 Distribution of gaseous fuels through
mains
35.23 Trade in gascous fucls through mains
35.30 Steam supply and air conditioning
36.00 Water collection, treatment and
supply
37.00 Wastewater disposal
38.11 Collection of non-hazardous waste
38.12 Collection of hazardous waste
38.21 Processing and disposal of non-
hazardous waste
38.22 Treatment and disposal of hazardous
waste
38.31 Disassembly of wrecks
38.32 Recyeling of sorted waste
39.00 Environmental clean-up and other
management activilies

Waste
41.10 Development of construction projects
41.20 Construction of residential and non -
residential buildings
42.11 Construction of roads and highways
42.12 Construction of railways and
underground railways
42.13 Construction of bridges and tunnels
42.21 Construction of pipelines
42.22 Construction of elcctrical and
telecommunication lines
42.91 Construction of hydro facilities



42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na
drugom mjestu nepomenutih
43.11 Rusenje objekata

43.12 Pripremna gradilista
43.13 Ispitivanje terena busenjem i
sondiranjem
4321 Postavljanje elektri¢nih instalacija
43.22 Postavljanje vodovadnih,
kanalizacionih , klimatizacionih
sistema i sistema za grijanje
43.29  Ostali instatacioni radovi u
gradevinarstvu
4334 Malterisanje
43.32 Ugradnja stolarije
43.33 Postavljanje podnih i zidnih
obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanje
43.39 Ostali zavrini radovi
43.91 Krovni radovi
4399  Ostali nepomenuti specifiéni
gradevinski radovi
45.11 Trgovina automobilima i lakim
motornim vozilima
45.19  Trgovina ostalim motornim
vozilima
45.20 OdrZavanje i popravka motornih
vozila
4532  ‘lrgovina na male djelovima i
opremom za motorna vozila
45.40 Trgovina motociklima, djclovima
1 priborom, odrzavanje i
popravka motocikala
46.11 Posredovanje u prodaji
poljoprivrednih sirovina, Zivotinja,
tekstilnih sirovina i
poluproizvoda

46,12 Posredovanje u prodaji goriva,
ruda, metaia i industrijskih

hemikalija
46.13 Posredovanje u prodaji drvne
grade i gradevinskog materijala
46.14 Posredovanje u prodaji masina,
industrijske opreme, brodova i

Aviona

46.15 Posredovanje u prodaji
namjestaja, predmeta za domacinstvo i

42.99 Construction of other buildings nec
43.11 Demolition of buildings
43.12 Preparatory construction sites
43.13 Field testing by drilling and drilling
43.21 Installation of electrical installations
43.22 Installation of plumbing, sewerage
and air-conditioning equipment
systems and healing systems
43.29 Other construction instaliation
4331 Plastering
43.32 Joinery installation
43 .33 Installation of floor and wall
coverings
43.34 Painting and glazing
43.39 Other building completion and
finishing
4391 Roofing works
43,99 Other specific construction work nec
45.11 Sale of cars and light motor vehicles
45.19 Sale of other motor vehicles
Maintenance and repair of motor vehicles
45.32 Retail trade of motor vehicle parts and
accessorics
45.40 Sale, maintenance and repair ol
motorcycles and related parts and
accessories
motorcycle repair
46.11 Agents involved in the sale of
agricultural raw materials and livestock
textile raw materials and semi-
finished products
46.12 Agents involved in the sale of fuels,
ores, metals and industrial products
chemicals
46.13 Agents involved in the sale of timber
and building materials
46.14 Agents involved in the sale of
machinery, industrial equipment, ships and
motorcycles
Plane
46.15 Agents involved in the sale of
fumiture, household goods and household
goods



metalne robe
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila,
adjece, krzna, obuce i predmeta

od koze
46.17 Posredovanje u prodaji hrane,
pi¢a i duvana
46.18 Specijalizovano posredovanje u
prodaji posebnih proizvoda
46.19 Posredovanje u prodaji
raznovrsnih proizvoda

46.21 Trgovina na veliko Zitom, sirovim
duvanom, sjemenjem i hranom
za Zivotinje

46.22 Trgovina na veliko cvijedem i
sadnicama
46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama
46.24  Trgovina na veliko sirovom,
nedovedenom 1 dovrSenom koZzom
46.3 Trgovina na veliko hranom,
picem i duvanom
46.31 Trgovina na veliko voéem i
povréem
46.32 Trgovina na veliko mesom i
proizvodima od mesa
46.33  Trgovina na veliko mlije¢nim
proizvodima, jajima i jestivim

uljima i mastima
46.34  Trgovina na veliko piccm
46.35 Trgovina na veliko duvanskim
proizvodima
46.36 Trgovina na veliko $ecerom,
tokoladom i slatkiSima
46.37 Trgovina na veliko kafom,
éajevima, kakaoom i zadinima

46.38 ‘Trgovina na veliko ostalom
hranom, ukljuéujuéi ribe, ljuskare i
mekusce

4639  Nespecijalizovana trgovina na
veliko hranom, picem i duvanom

46.4 Trgovina na veliko predmetima
za domacinstvo
4641 Trgovina na veliko tekstilom

4642 Trgovina na veliko odje¢om i
obuéom

46.43 Trgovina na veliko elektri¢nim
aparatima za domacinstvo

46.16 Agents invalved in the sale of textiles,
clothing, fur, footwear and articles

of leather
46.17 Agents involved in the sale of food,
beverages and tobacco
46.18 Specialized intermediation in sale of
special products
46.19 Agents involved in the sale of a
variety of goods
46.21 Wholesale of grain, unmanufactured
tobacco, seeds and food

for animals
46.22 Wholesale of flowers and plants
46.23 Wholcsale of animals
46.24 Wholesale of hides, skins and leather
46,3 Wholesale of food, beverages and
tobacco
46.31 Wholesale of fruit and vegetables
46.32 Wholesale of meat and meat products
46.33 Wholesale of dairy products, eggs
and edible goods

oils and fats
46.34 Wholesale of beverages
46.35 Wholesale of tobacco products
46.36 Whaolesale of sugar and chocolate and
sugar confectionery
46.37 Wholesale of cotfee, tea, cocoa and
spices
46.38 Wholesale of other food, including
fish, crustaceans and foodstuffs

molluscs
46.39 Non-specialized wholesale of food,
beverages and tobacco
46.4 Wholesale of houschold goods
46.41 Wholesale of textiles
46.42 Wholesale of clothing and footwear
46.43 Wholcsale of electrical household
appliances



4644  Trgovina na veliko porculanom,
staklenom robom i

sredstvima za iséenje
46.45 Trgovina na veliko
parfimerijskim i kozmeti¢kim proizvodima
4647  Trgovina na veliko namjestajem,
tepisima i opremom za

osvjetljenje
46.48 Trgovina na veliko satovima i
nakitom
46.49  Trgovina na veliko ostalim
proizvodima za domadinstvo
46.51 Trgovina na veliko kompjuterima,
kompjuterskom opremom i

softverima
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i
telekomunikacionim djelovima
46.61 Trgovina na veliko
poljoprivrednim masinama, opremom i

priborom
46.62 Trgovina na veliko alatnim
masinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i
gradevinskim masinama
46.64 Trgovina na veliko madinama za
tekstilnu industriju i maginama

za Sivenje i pletjenjee
46.65  Trgovina na veliko kancelarijskim
namjestajem
46.66  Trgovina na veliko ostalim
kancelarijskim mainama i opremom

1 opremom
46.69  Trgovina na veliko ostalim
masinama i opremom

46.71  Trgovina na veliko ¢vrstim,
tecnim i gasovitim gorivima i sli¢nim
proizvodima

46.73  Trgovina na veliko drvetom,
gradevinskim materijalom i
sanitarnom opremom
46.74  Trgovina na veliko metalnom
robom, instalacionim materijalima,
opremom i priborom za grijanje
46.75  Trgovina na veliko hemijskim
proizvodima

46.44 Wholesale of china and glassware

cleaning agents
46.45 Wholesale of perfume and cosmetics
46.47 Wholesale of furniture, carpets and
accessories

lighting
46.48 Wholesale of watches and jewelery
46.49 Wholesale of other household goods
46.51 Wholesale of computers, computer
peripheral equipment and computer
peripheral equipment

software
46.52 Wholesale of electronic and
telecommunications parts
46.61 Wholesale of agricultural machinery,
cquipment and supplies

utensils
46.62 Wholesale of machine tools
46.63 Wholesale of mining, construction
and civil engineering machinery
46.64 Wholesale of machinery for textile
industry and machinery

for sewing and knitting
46.65 Wholesale of office [urniture
46.66 Wholesale of other office machinery
and equipment

and equipment
46.69 Wholesale of other machinery and
equipment
46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous
fuels and related products

products
46,73 Wholesale of wood, construction
materials and equipment

sanitary equipment
46.74 Wholesale of hardware, plumbing and
heating equipment and supplies,

heating equipment and accessories
46.75 Wholesale of chemical products



46.76  Trgovina na veliko ostalim
poluproizvodima
46.77  ‘Trgovina na veliko otpacima i
ostacima
46.90  Nespecijalizovana trgovina na
veliko
4711 Trgovina na malo u
nespecijalizovanim prodavnicama, preteZno
hranom, piéem i duvanom
47.19  Qstala trgovina na malo u
nespecijalizovanim prodavnicama
472 Trgovina na malo kranom, piéem i
duvanom u specijalizovanim
prodavnicama
4721 Trgovina na malo vocem i
povréem u specijalizovanim
prodavnicama
4722  Trgovina na malo mesom i
proizvodima od mesa u
specijalizovanim prodavnicama
47.23  Trgovina na malo ribom,
tjuskarima i mekuscima u
specijalizovanim prodavnicama
47.24  Trgovina na malo hljebom,
tjesteninama, kola¢ima i slatkigima u
specijalizovanim prodavnicama
47.25  Trgovina na malo pi¢ima u
specijalizovanim prodavnicama
4726  Trgovina na malo proizvodima od
duvana u specijalizovanim
prodavnicaina
4729 Ostala trgovina na malo hranom
u specijalizovanim
prodavnicama
47.30  'Trgovina na malo motornim
gorivima u specijalizovanim
prodavnicama
474 Trgovina na malo informaciono-
komunikacionom opremom u
specijalizovanim prodavnicama
4741  Trgovina na malo kompjuterima,
perifernim jedinicama i
suftverom u specijalizovanim
prodavnicama
4742  Trgovina na malo
telekomunikacionom opremom u

46.76 Wholesale of other intermdiate
products
46.77 Wholesale of wastc and scrap
46.90 Non-specialized wholesaie trade
47.11 Retail sale in non-specialized storcs
with food, beverages or tobacco
predominating

food, drink and tobacco
47.19 Other retail sale in non-specialized
stores
47.2 Retail sale of food, beverages and
tobacco in specialized stores

stores
47.21 Retail sale of fruit and vegetables in
specialized stores

stores
47.22 Retail sale of meat and meat products
in

specialty stores
47.23 Retail sale of fish, crustaceans and
molluscs in

specialty stores
47.24 Retail sale of bread, cakes, flour
conlectionery and sugar confectionery in
specialized stores

specialty stores
47.25 Retail sale of beverages in specialized
stores
47.26 Retail sale of tobacco products in
specialized stores

stores
47.29 Other retail sale of food in specialized
stores

stores
47.30 Retail sale of automotive fuet in
specialized stores

stores
47 4 Retail sale of information and
communication equipment in

specialty stores
47.41 Retail sale of computers, peripheral
units and software in specialized stores

software in specialty storcs
47.42 Retail sale of telecommunications
equipment in



specijalizovanim prodavnicama
4743  Trgovina na malo audio i video
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
47.51  Trgovina na malo tekstilom u
specijalizovanim prodavnicama
47.52  Trgovina na malo metalnom
robom, bojama i staklom u
specijalizovanim prodavnicama
47.53 Trgovina na malo tepisima,
zidnim i podnim oblogama u
specijalizovanim prodavnicama
47.54  Trgovina na malo ¢lcktriénim
aparatima za domadinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47.59  Trgovina na malo namjestajem,
opremom za osvjetljenje i ostalim
predmetima za domacinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47.61  Trgovina na malo knjigama u
specijalizovanim prodavnicama
47.62  Trgovina na malo novinama i
kancelarijskim materijalom u
specijalizovanim prodavnicama
47.63  Trgovina na malo muzi¢kim i
video zapisima u specijalizovanim
prodavnicama
4764  Trgovina na malo sportskom
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
4765  Trgovina na malo igrama i
igra¢kama u specijalizovanim
prodavnicama
47.71  Trgovina na malo odje¢om u
specijalizovanim prodavnicama
47.72  Trgovina na malo obucom i
predmetima od koze u
specijalizovanim prodavnicama
47.74  Trgovina na malo medicinskim i
ortopedskim pomagalima u
specijalizovanim prodavnicama
4775  Trgovina na malo kozmelickim i
toaletnim proizvodima u
specijalizovanim prodavnicama
4776 Trgovina na malo cvijeéem,
sadnicama, sjemenjem, dubrivima,

specialty stores

47.43 Retail sale of audio and video
equipment in specialized stores

sLores
47.51 Retail sale of textiles in specialized
stores
47.52 Retail sale of hardware, paints and
glass in

specialty stores
47.53 Retail sale of carpets, wall and floor
coverings in

specialty stores
47.54 Retail sale of electrical household
appliances in

specialty stores
47.59 Retail sale of furniture, lighting
equipment and other equipment

household items in specialty stores
47.61 Retail sale of books in specialized
stores
47.62 Retail sale of newspapers and
stationery in

spccialty stores
47.63 Retail sale of music and video
recordings in specialized stores

stores
47.64 Retail sale of sporting equipment in
specialized stores

slores
47.65 Retail sale of games and toys in
specialized stores

stores
47.71 Retail sale of clothing in specialized
stores
47.72 Retail sale of footwear and leather
goods in

specialty stores
47.74 Retail salc of medical and orthopedic
goods in

specialty stores
47.75 Retail sale of cosmetic and toilet
articles in

speciaity stores
47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds
and fertilizers



kucnim Jjubimcima i hranom za

kuéne ljubimce u

specijalizovanim prodavnicama
41.77 Trgovina na malo satovima i
nakitom u specijalizovanim

prodavnicama
47.78  Ostala trgovina na malo novim
proizvodima u specijalizovanim

prodavnicama
47.79 Trgovina na maio polovnom
robom u prodavnicama
47.81 Trgovina na malo hranot, pi¢ima
i duvanskim proizvodima na

tezgama i pijacama
47.82 Trpovina na malo tekstilom,
odjeCom i obuc¢om na tezgama i

pijacama
47.89 Trgovina na malo ostalom rohom
na tezgama i pijacama

47.91 ‘Irgovina na malo posredstvom
poste ili preko interneta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan

prodavnica, tezgi i pijaca

4910 Zeljeznieki prevoz putnika,
medumjesni
4920  Zeljeznicki prevoz tereta
49.32 Taksi prevoz
4939  Ostali prevoz putnika u
kopnenom saobraéaju

49.4 Drumski prevoz tereta i usluge
preseljenja
49.41 Drumski prevoz tereta

49.42 Usluge preseljenja

49.50 Cjevovodni transport

50.1 Pomorski i priobalni prevoz
putnika

50.10  Pomorski i priobalni prevoz
putnika

5020 Pomorski i priobalni prevoz tereta
50.30  Prevoz putnika unutradnjim
plovnim putcvima

50.40  Prevoz tereta unutradnjim plovnim
putevima

51.10  Vazdu3ni prevoz putnika

51.21  Vazdulni prevoz tereta

51.22  Vasionski saobraéaj

pets and pet food in
specialty stores
47.77 Retail sale of watches and jewelery in
specialized stores
stores
47.78 Other retail sale of new goods in
specialized stores
stores
47.79 Retail sale of second-hand goods in
stores
Retail sale of food, beverages and tobacco in
stalls and markets
Retail sale via stalls of textiles, clothing and
footwear
markets
Retail sale via stalls and markets of other
goods
47.91 Retail sale via mail order houses or
via Internet
47.99 Other retai! sale not in stores, stalls or
markets
49.10 Railway transport services of
passengers, intereity
49.20 Railway freight transport
49.32 Taxi transport
49.39 Other passenger land transport
49.4 Treight transport by road and removal
services
49.41 Freight transport by road
49 42 Relocation services
49.50 Pipcline transport
50.1 Maritime and coastal passenger
transport
50.10 Maritime and coastal passenger water
transport
50.20 Sea and coastal freight water transport
50.30 Intand passenger water transport
Freight transport by inland waterways
51.10 Air transport of passengers
51.21 Air freight
51.22 Space traffic



52.10  Skladidtenje
52.21  Usluzne djelatnosti u kopnenom
sacbracaju
52.22  Usluzne djelatnosti u vodenom
saobracaju
52.23  Usluzne djelatnosti u vazduinom
saobracaju
52.24  Manipulacija teretom
5229  Ostale pratece djelatnosti u
saobracaju
53.10  Postanske aktivnosti
5320  Ostale podtanske i kurirske
aktivnost
55.10  Hoteli i slican smje$taj
5520 Odmaralita i slicni objekti za kraéi
boravak
55.30  Djelatnost kampova, auto-
kampova 1 kampova za turistitke
prikolice
5590 Ostali smjeitaj
56.10  Dijelatnosti restorana i pokretnih
ugostiteljskih objekaty
56.21  Kectering ( dostava pripremljene
hrane)
5629  Ostale usluge pripremanja i
posluZivanja hrane
56.30  Usluge pripremanija i posluZivanja
pica
58.11  lzdavanje knjiga
58.12  lzdavanje imenika i adresara
58.13  lzdavanje novina
58.14  I[zdavanje Casopisa i periodi¢nih
izdanja
58.19  Ostala izdavacka djelatnost
58.21  lzdavanje kompjuterskih igara
58.29  lzdavanje ostalih softvera
59.11  Proizvodnja filmova, video-zapisa
i televizijskog programa
59.12  Dijelatnosti koje slijede nakon
proizvodnije filmova, video-filmova
| televizijskog programa
59.13  Distribucija filmova, video-filmova
i televizijskog programa
59.14  Djelatnost prikazivanja filmova
5920  Snimanje i izdavanje zvuénih
zapisa i muzike

52.10 Storage
52.21 Service activities incidental to land
transportation
52.22 Service activities incidental to water
transportation
52.23 Air transport service activities
52.24 Cargo handling
52.29 Qther transportation support activities
53.10 Postal activities
53.20 Oiher postal and courier activities
55.10 Hotels and similar accommodation
55.20 Resorts and similar facilities for short
stays
55.30 Camping, caravans and tourist camps
trailers
55.90 Other accommodation
56.10 Restaurants and mobile food service
activities
56.21 Catering (delivery of prepared food)
56.29 Other food service activitics
56.30 Beverage service activities
58.11 Publishing of books
58.12 Publishing directories and address
books ‘
58.13 Publishing of newspapers
58.14 Publishing of journals and periodicals
58.19 Other publishing
58.21 Publishing of computer games
58.29 Release of other sofiware
59.11 Manufacture of films, videos and
television programs
59.12 Motion picture, video and video
production activities
and television program
59.13 Distribution of films, video films and
television programs
59.14 Film screening activities
59.20 Recording and publishing of sound
recordings and music



60.10  Emitovanje radio-programa
60.20  Proizvodnja i emitovanje
televizijskog programa
61.10  Kablovske telekomunikacije
61.20  BeZitne telekomunikacije
61.30  Satelitska telekomunikacija
61.90  Ostale telekomunikacione
djelatnosti
62.01  Kompjutersko programiranje
62.02  Konsultantske djelatnosti u oblasti
informacione tehnologije
62.03  Upravljanje kompjuterskom
opremom
62.09  Ostale usluge informacione
tehnologije
63.11  Obrada podataka, smje3tanje
aplikacija i pruzanje aplikativnih
usluga i sl.
63.12  UsluZne internel stranice (web
portal)
63.99  Informacione usluzne djelatnosti
na drugom mjestu nepomenute
68.10  Kupovina i prodaja vlastitih
nekretnina
68.20  lznajmljivanje vlastitih ili
iznajmljenih nekretnina i upravijanje
Njima
68.31  Djelatnost agencija za nckretnine
68.32  Upravljanje nekretninama uz
naknadu
69.10  Pravni poslovi
69.20  Ralunovodstveni, knjigovodstveni
i revizorski poslovi i poresko
Savjetovanje
70.10  Upravijanje privrednim subjcktom
70.2 MenadZerski konsultanski poslovi
7021 Dijelatnost komunikacija i odnosa
sa javno3éu
70.22  Konsultantske aktivnosti u vezi sa
poslovanjem i ostalim
Upravljanjem
701 Arhitektonske i inzinjerske
djelatnosti | tehni¢ko savjetovanje
71.11  Arhitektonska djelatnost
71,12 InZinjerske djelatnosti i tehnicko
savjetovanje

60.10 Broadcasting of radio programs
60.20 Production and broadcasting of
tclevision programs
61.10 Cable telccommunications
61.20 Wireless telecommunications
61.30 Satcllitc telecommunications
61.90 Other telccommunications activities
62.01 Computer programming
62.02 Information technology consuitancy
activities
62.03 Computer equipment management
62.09 Other information technology services
63.11 Data processing, hosting applications
and providing application applications
service, etc.
63.12 Service websites (web portal)
63.99 Information service activities nec
68.10 Buying and selling of own real estate
68.20 Renting and operating of own or
leased real estate
To them
68.31 Real estate agencies
68.32 Management of real estate for a fec
69.10 Legal affairs
$9.20 Accounting, bookkeeping and
auditing activities and tax
Counseling
70.10 Business entity management
70.2 Management consulting services
70.21 Communication and public relations
activities
70.22 Business and other consultancy
activities
Management
71.1 Architectural and engineering activities
and related technical consultancy
71.11 Architectural activities
71.12 Engineering activities and related
technical consultancy



7320  Istrazivanje trZidta i ispitivanje

javnog mnjenja

74.10  Specijalizovane dizajnerske

djelatnosti

82.19  Totokopiranje, pripremanje

dokumenata i druga specijalizovana
kancelarijska podrika

82.20  Djelatnost pozivnih centara

82.30  Organizovanje sastanzka i sajmova

82.91  Djelatnost agencija za naplatu

potraZivanja i kreditnih biroa

8292  Usluge pakovanja

82.99  Ostale usluZne aktivnosti podrike

postovanju

Drustvo  obavlja sledece  poslove
spoljnotrgovinskog prometa i pruzanje
usluga u spoljnrotrgovinskom prometu u
okviru registrovane djelatnosti, kao i

B uvoziizvoz

B zastupanje

B posredovanje u spoljnotrgovinskom
prometu

8 konsignacioni poslovi

B medunarodna $pedicija

Clan 12

Druitvo moZe da promijent djelatnosti samo
uz saglasnost osnivata odnosno ¢lanova
Drusiva.

Clan 13

Drustvo moZe da zakljuéuje ugovore i
obavlja i druge poslove prometa roba i
usluga samo u okviru djelatnosti upisanih u
CRPS. Druitvo moZe bez upisa u CRPS da
obavlja i druge poslove odnosno djelatnosti,
u manjem obimu, koje sluZe djelatnosti koja
je upisana u CRPS, koje se uobicajeno
obavljaju uz te djelatnosti.

73.20 Market research and public opinion
polling
74.10 Specialized design activities
82.19 Photocopying, document preparation
and other specialized

office support
£2.20 Call center activitics
82.30 Organization of meetings and trade
fairs
82.91 Activities of debt collection agencies
and credit bureaus
Packaging services
82.99 Other business support service
activitics

The Company performs the following
activities of foreign trade and rendering of
services in foreign trade within the
registered activity, as well as:

tmporl and export
representation

7 mediation in foreign trade
7 consignment transactions
7 international shipping

[ |

Article 12

The Company may change its activities only
with the consent of the founders or members
of the Company.

Article 13

The Company may conclude contracts and
perform other activities of trade in goods
and services only within the activities
registered in the CRPS. Without registering
in the CRPS, the Company may perform
other activities, i.e. activities to a lesser
exlent, which serve the activities registered
in the CRPS, which are usually performed in
addition to thosc activities.



IV OSNOVNI KAPITAL I ULOZI
Clan 14
Osnovni kapital Drustva sastoji se od zbira

uloga pojedinih ¢lanova, na osnovu kojih se
stite udio u Drustvu,

Svaki &lan Drugiva moZe imati samo jedan

ulog i jedan udio, a jedan udio ima onoliko
glasova koliko iznosi njegovo procentualno
ucesce u osnovnom kapitalu Drustva,

Ulozi ¢lanova Drustva mogu biti u gotovom
novcu, stvarima i pravima izrazenim u
novéanoj vrijednosti.

Uloge u stvarima i pravima procijenjuje
nezavisni procjenitelj koji o tome sacinjava
poseban izvjeitaj sa zakonom propisanom
sadrzinom.

Procjena se  vr$i prije  prihvatanja
ncnovéanog  uloga od  strane  ostalih
osnivaca.

Ulozi u stvarima i pravima izraZeni u
novtanoj vrijednosti, predaju se u cjclini na
dan pristupanja Drustvu.

Ako se u Drustvo kao ulog unosi Drudtvo,
uz izvjestaj iz predhodnog stava ovog é&lana,
prilaZe se bilans Drustva za posljednje dvije
poslovne godine, kao i isprava o procjeni
vrijednosti  Druftva  od  nezavisnog
procjenjivala.

Ulozi u Drustvu ne mogu biti u radu i
uslugama.

Udio kji se sti¢e na osnovu uloga moZe
pripadati jednom licu ili ve¢em broju lica.
Ako su vise lica vlasnici jednog udjela, ta
lica se u odnosu na Drustvo smatraju jedrim
¢tanom i svoja prava ostvaruju preko
zajedni¢kog predstavnika, a za obaveze kojc
terete ¢lana odgovaraju solidaro.

Pravne radnje druftva prema vlasnicima
Jednog udjela  dejstvuju  prema  svim
vlasnicima tog udjela i kad su izvriene samo
prema jednom od njih.

1V FOUNDING CAPITAL AND
SHARES

Article 14
The founding capital of the Company
consists of the sum of the shares of
individual members, on the basis of which
the share in the Company is acquired.
Each member of the Company may have
only onc stake and one share, and one share
has as many votes as its percentage share in
the founding capital of the Company.
The deposits of the members of the
Company may be in cash, things and rights
expressed in monetary value.
Roles in property and rights are assessed by
an independenl appraiser who prepares a
special report with the content prescribed by
the law,
The assessment is made beforc thc non-
monetary contribution is accepted by the
other founders. Deposits in kind and rights,
expressed in monetary value, are handed
over in full on the day of joining the
Company.
[f the other Company is contributed to the
Company, the report from the previous
paragraph of this Article shall be
accompanied by the Company's balance
sheet for the last two business years, as well
as a document on the Company's valuation
by an independent appraiser.
Shares in the Company cannot be in work
and services, The share acquirced on the basis
of stakes may belong to one person or to
several persons,
If more than one person owns one share,
thouse persons are considered one member in
relation to the Company and exercise their
rights through a joint representative, and are
jointly and severally liable for the
obligations charged to the member.
Legal actions of the company towards the
owners of one share act against all owners of
that share and when they are performed only
against one of them.



Clan 15

Drudtvo ne mozZe osloboditi ¢lana Drudtva, u
cielini ili djelimicno, obaveze uplate i
unodenja uloga.

Clan 16

Osnivatki kapital Drustva iznosi EUR
2.262.220,00 EUR
(dvamilionadvjestasezdesetdvijehiljadedvjes
tadvadeset eura).

Nenov&ani dio osnovnog kapitala iznosi
2.262.220,00 EUR
(dvamilionadvjestasezdesetdvijehiljadedvijes
tadvadeset cura).

Osniva¢ uplaéuje 100% osnovnog kapitala
drudtva.

Clan 17

Pocetni kapital Drudtva se moZe uvecati i
pristupanjem novih lica koja su poznala
osnivaéu i koja su li€no pozvana od strane
osnivata da postanu ulagaCi-Clanovi u
drudtvu.

Ime novog ulagaCa-¢lana i dodatni iznos
uloga upisuju se u CPRS,

Clan 18
Pristupanjem Drustvu novi &lanovi su
obavezni u cjelosti upisati i unijeti u Drutvo
svoje uloge.

Clan 19
Drustvo vodi spisak ¢lanova Drudtva,

Poimeniéna lista osnivaca Drustva dostavlja
se CPRS.

Clan 20

Article 15

‘The member of th¢ Company can not be
released, in wholc or partly, from ils
obligation of share payment.

Article 16

The founding capital of the Company
amounts to EUR 2,262,220.00 (two million
two hundred and sixty-two thousand and
two hundred and twenty euros).

The non-monetary part of the founding
capital amounts to EUR 2,262,220.00 {two
million two hundred and sixty-two thousand
two hundred and twenty ¢uros).

The founder pays 100% of the founding
capitat of the Company.

Article 17

The founding capital of the Company can be
increased by joining new persons who are
known to the founder and who are
personally invited by the founder to become
share holder-members of the company.

The name of the new share holder-member
and the additional amount of deposits are
entered in the CPRS.

Article {8

By joining the Company, new members are
obliged to fully register and pay their shares
to the Company.

Article 19

The Company maintains a list of members
of the Company.

The list of founders of the Company is
subiitted to the CPRS.

Article 20



Skupstina Drustva koju <&ine svi vlasnici
odnosno osnivali Drustva moZe utvrditi
obavezu dopunskih uplata za ¢lanove
Drudtva i visinu tih uplata.

Dopunska uplata ne povedava ulog i udio
¢lanova kao ni osnovni kapital,

Dopunske uplate odredjuju se srazmjerno
ulozima.

Clan Drustva ne moZe dopunsku obavezu
dopunske uplate prebiti  potrazivanjem
prema Drustvu.

Zbog docnje sa uplatom dopunske uplate
primjenjuju se opsta pravila obligacionog
prava.

Dopunske uplate ¢lanovima Drustva, koje ne
sluze za pokrice osnovnog kapitala u slu¢aju
gubitka, mogu se vratiti po proteku 30 dana
od dana objavljivanja odluke o vracanju.

Clan 21

Udio se moZe prenositi izmedju ¢élanova
Drustva bez ogranicenja.
Kada élan Drustva namjerava da prenese
svoj udio, ostali &lanovi, kao i samo Drustvo
, imaju pravo prece kupovine tog udjela.
Kada ne postoji sprazum o kupovini tog
udjela izmedju tog &lana i ostalih &lanova
Drudtva, udio se srazmjerno dijeli medu
¢lanovima  Drudtva, prema njihovim
dotadadnjim udjelima.
Ako u roku od 30 dana od dana kada je
panuda u€injena ¢lanovi i samo Drudtvo ne
prihvata kupovinu udjela, udio se moZe
prenijeti treCem licu pod uslovima koji ne
mogu biti povoljniji od uslova ponudjenih
¢lanovima ili samom Drustvu.
Ako ¢lan Drustva pri prenosu udjela, uz svoj
udio, stekne jo§ jedan udio, ili vise udijela,
svi udjeli se spajaju u jedan udio.

Clan 22

Smréu ili prestankom &lana Drustva udio se
prenosi  na nasljednike ili  pravne
sljedbenike.

The Assembly of the Association consisting
of all owners or founders of the Company,
may determine the obligation of additional
payments for members of the Company and
the amount of such payments.
Additional payments docs not increase the
stake and share of members nor the share
capital.
Additional payments are determined in
proportion to the contributions.
A member of the Company may not offset
the additional obligation of additional
payment by a claim against the Company.
Due to the delay in the payment of the
additional payment, the peneral provisions
of the law of contracts are applied.
Additional payments to the members of the
Company, which do not serve to cover the
share capital in case of loss, may be returned
after 30 days from the date of publishing the
refund decision,

Article 21
The share can be transferred betwcen the
members of the Company without any
restrictions.
When a member of the Company intends 1o
transfer his share, the other members, as
well as the Company itself, have the
preemptive right to buy that share.
When there is no agreecment on the purchase
of that share between that member and other
members of the Company, the share is
divided proportionally among the members
of the Company, according to their previous
sharcs.
If within 30 days from the day when the
offer is made by thc members and the
Company itself does not accept the purchasc
of shares, the share may be transferred to a
third party under conditions that may not be
more favorable than the conditions offered
to members or the Company itseif.
[f a member of the Company acquires
another sharc, or more¢ shares, in addition to
his share, all shares shall be merged into one
share.



U  slutaju  nasljedivanja,  pravnop
sljedbenistva i prenosa udijela na vise lica,
ta lica se u odnosu na Drudtvo smatraju
jednim clanom,

Clan 23

U slué¢aju prenosa udjela, lice koje prenosi i
lice koje prima udio bicc ncograni¢eno
solidarno odgovorni Drudtvu za obaveze
koje nosi ¢lanstvo u Drustvu.

Prenos udjela povla¢i izmjenu ugovora o
osnivanju Drustva i registraciju kod CRPS u
skiadu sa zakonom,

Udio sc prenosi ugovorom u pisanom
obliku.

Clan 24

Osnovni  kapital Drultva povelava se
izmjenom ugovora o osnivanju Drudtva
saglasnoscu svih  ¢&lanova  DruStva i
srazmjarno ranijim udjelima.

Clanovi Druitva imaju pravo prede uplate
odnosno uno3enja novih uloga u roku od 30
dana od dana izmjene ugovora o osnivanju
Drustva, srazmjerno ranijim udjelima,

U slu€aju da ¢lanovi Drustva ne uplate
dodatne uloge u utvrdjenom roku najmanje u
procentu od 70% smatrace se da povecanje
kapitala nije uspjelo.

Povecanje udjela registruje se kod CRPS.

Clan 25

Na povecanje ili smanjenje osnovnog
kapitala Drudtva shodno ée s¢ primijenjivati
odredbe Zakona o privrednim drudtvima o
povecanju iti smanjunju osnovnog Kapitala.
Predlog za smanjenje kapitala sadr?i razloge
za smanjenje kapitala kao i nadin na koji ¢e
smanjiti kapital.

Article 22

Upon the death or termination of a member
of the Company, the share is transferred to
the heirs or legal successors.

In the case of inheritance, legal succession
and transfer of shares to several persons,
these persons are considered one member in
relation to the Company.

' Article 23
In case of transfer of shares, the person
transferring and the person receiving the
share will be jointly and severatly liable to
the Company for the obligations of
membership in the Company.
The transfer of shares entails the amendment
of the agreement on the establishment of the
Company and registration with the CRPS in
accordance with the law.
‘The sharc is transferred by contract in
writing.

Article 24

The share capital of the Company is
increased by amending the agreement on the
establishment of the Company with the
consent of all members of the Company and
in proportion to the previous shares.
Members of the Company have the right to
prepay or enter new deposits within 30 days
from the date of amendment of the
agreement on the establishment of the
Company, in proportion to the previous
shares,
In the event that the members of the
Company do not pay the additional
contribution within the set deadline, at least
in the percentage of 70%, it will be
considered that the capital increase has
failed.
An increase in the share is registered with
the CRPS.

Article 25



Clan 26

Drustvo moZe smanjiti svoj kapital
kupovinom udjeta jednog ili vife &lanova
Drustva,

Uslove Kkupovine odobravaju  &lanovi
Drustva &iji udjeli predstavijaju najmanje
2/3 ukupnog kapitala.

Kopija predloZenog ugovora dostavlja se
svim ¢lanovima najmanjc 21 dan prije
donodenja odluke.

Drustvo ne moze pruzati, direktno ili
indirektno, finansijsku podriku bilo koje
vrste za kupovinu svojih udjela, osim ako
jednoglasno odlude svi ¢lanovi Drustva.

V DIOBA DOBITI, SNOSENJE
RIZIKA I POKRICE GUBITAKA

Clan 27

Drustvo je nosilac prava i obaveza u
pravnom prometu u odnosu na sva sredstva
kojima raspolaze i koja koristi u skladu sa
prirodom i namjenotm tih sredstava saglasno
Zakonu, ugovoru o osnivanju Drustva i
Statutu.

Clan 28

Drudtvo vodi poslovne knjige i sastavlja,
pednosi i objavljuje finansijske i poslovne
izvjedtaje u skladu sa pozitivnim propisima.

Revizija finansijskog iskaza Drudtva vrdi se
u skladu sa raéunovodstvenim propisima.

Clan 29
Drudtvo  dostavlja godidnje finansijske

izvjestaje CRPS-u. Ukoliko postojeca visina
kapitala nije navedena u finansijskom

The provisions of the Companies Act on the
increase or decrease of share capital shall
apply accordingly to the increasc or decrease
of the Company's share capital.

The capital reduction proposal contains the
reasons for the capital reduction as well as
the way in which it will reduce the capital.

Article 26

The Company may reduce its capital by
purchasing the share of one or more
members of the Company.

Terms of purchase are approved by thc
members of the Company whose shares
represent at least 2/3 of the total capital.

A copy of the proposed contract shall be
provided to all members at least 21 days
before the decision is made.

The Company may not provide, directly or
indirectly, financial support of any kind for
the purchase of its shares, unless all
members of the Company decide
unanimously.

V PROFIT DIVISION, RISK BEARING
AND LOSS COVERAGE

Article 27

The Company is the holder of the rights and
obligations in legal transactions in relation
to all funds at its disposal and which it uses
in accordance with the nature and purpose of
these funds in accordance with the Law, the
contract establishing the Company and the
Articles of the Company.
Article 28

The Company keeps business books and
compiles, submits and publishes financial
and business reports in accordance with
positive regulations.



izvjestaju, ona se posebno objavljuje uz
finansijski izvjestaj.

Finansijski izvjcitaji dostavljaju se CRPS-a
najkasnije do 30. juna tckuée godine za
pro$lu godinu,

Clan 30

Druitvo ima obaveznu rezervu,

U obaveznu rezervu svake godine se vrSi
izdvajanje dok rezerva ne dostigne
propisanu vrijednost, u skladu sa propisima.
Sredstva obavezne rezerve mogu s¢
priveemeno koristiti za pokrice gubitaka
Drustva i otklanjanje nelikvidnosti.

Clan 31

Dobit koju ostvari Drustvo u toku poslovne
godine utvrdjuje se zavrSnim rafunom, u
skladu sa pozitivnim propisima.

Dobit Drudtva, po odbitku sredstava za
obaveznu rczervu, pripada  ¢lanovima
Drustva i dijeli se srazmjerno njihovom
ulogu v osnovnom kapitalu Drudtva.

Clan 32

Dividende, posebne nraknade i nagrade nc
mogu se isplacivati na teret osnovnog
kapitala.

Clan 33

Nacin raspodjele dobiti, visinu dividendi,
naknadu i nagradu utvrdjuje Skupstina
Drudtva.

Clan 34

Osnivadi i1 ¢lanovi Drustva snose rizik za
poslovanje Drudtva do visine uloZenih
sredstava.

The audit of the financial statement of the
Company is performed in accordance with
the accounting regulations.

Article 29
The Company submits annual financial
reports to CRPS. If the existing amount of
capital is not stated in the financial report, it
is published scparately with the financial
report.
The financial statements shall be submitted
to the CRPS no later than June 30 of the
curtent year for the previous year.

Article 30
The company has a mandatory reserve.
The obligatory reserve is allocated every
year until the reserve reaches the prescribed
value, in accordance with the regulations.
Required reserve funds can be temporarily
used to cover the Company's losses and
eliminate illiquidity.

Article 31
The profit realized by the Company duting
the business year is determined by (he final
account, in accordance with the positive
regulations.
The Company's profit, after deducting the
required reserve funds, belongs to the
members of the Company and is divided in
proportion Lo their role in the share capital of
the Company.

Article 32

Dividends, special fees and rewards cannot
be paid from share capital.

Article 33
The manner of distribution of profits, the
amount of dividends, fees and rewards is
determined by the Assembly of the
Company.

Article 34

The founders and members of the Company
bear the risk for the Company's operations
up to the amount of invested funds.



Clan 35

Drudtvo za svoje obaveze odgovara
cielokupnom svojom imovinom i
sredstvima,

Clan 36

Gubitak po zavrsnom ratunu Druslva se
pokriva iz sredstava obavezne rezerve,
osnovnog kapitala DruStva i dopunskih
uplata.

Clan 37

U slucaju da se gubitak ne moZe pokriti
sredstvima iz Clana 36 Statuta il
smanjenjem  kapitala do  zakonskog
minimuma, a organi Drudtva odnosno
¢lanovi Drudtva ne donesu odluku o nadinu
pokrica gubitaka u roku od 30 dana od dana
usvajanja zavrinog rauna, objavice se
ste¢aj DruStva.

VI ORGANI DRUSTVA

Clan 38

Organi Drudtva su Skupstina i lzvréni
direktor,
Clan odnosno &lanovi Drutva, kao njegovi
vlasnici, imaju ovlaifenja  Skupitine
Drustva.

Clan 39

Drudtvo mozZe imati najvide 30 ¢lanova.

U sluéaju da se broj ¢lanova Drustva poveéa
preko 10 Skupstina Drudtva moze osnovati
Odbor direktara.

Article 35

The Company is liable for its obligations
with all its assets and funds.

Article 36

The loss on the final account of the
Company is covered from the required
reserves, share capital of the Company and
additional payments.

Article 37

In case the loss cannot be covered with
funds from Article 36 of the Statute or by
rcducing the capital to the legal minimum,
and the Company's bodics or members do
not make a decision on how to cover losses
within 30 days from the adoption of the final
account, the Company's bankruptcy will be
announced.

VI BODIES OF THE COMPANY

Article 38

The bodies of the Company are the
Assembly and the Executive Director.

The member or members of the Association,
as its owners, have the authority of the
Assembly of the Company.

Article 39

The Company can have a maximum of 30
members.

In case the number of members of the
Company increases by more than 10, the
Assembly of the Company may establish a
Board of Directors.



Clan 40

Odiuke koje se donose u vrienju funkeija

upravljanja DruStvom upisuju se u knjige

Druitva.

U knjige Drustva upisuju se:

- odluke o usvajanju godisnjih finansijskih
izvjedtaja

- odluke o raspodjeli dobiti i pokricu
gubitaka

- odluke o povedanju i smanjenju
osnovnog kapitala

- investicione odluke

- odluke o statusnim promjenama, o

promjeni oblika i likvidaciji Drustva

- druge odluke znafajnc za vrienje

funkcije upravljanja.

Knjige Druitva vode se uredno. Podaci

.upisani u knjige Drustva ne smiju se

mijenjati niti brisati.

Odluke iz prvog stava ovog Glana koje nisu
upisanc u knjige Drudtva ne proizvode
pravno dejstvo.

Clan 41

O izboru i postavljanju lzvrinog direktora i
Sekretara  Drudtva  odluuje  osnivadi
odnosno Skupstina Drustva.

Izvrini direktor, da bi bio imenovan, mora
da ima srednju stru¢na sprema u nivou 1V1
Nacionalnog okvira kvalifikacija i poznavati
najmanje jedan strani jezik.

Clan 42

[zvesni direktor je odgovoran za rad i
posiovanje Drusdtva osniva¢ima odnosno
¢lanovima Drustva, i Odboru direktora ako
bude konstituisan.

Article 40

Decisions made in the performance of the
Company's management functions are
eniered in the Company's books.

The following are entered in the books of
the Company:

- decisions on the adoption of annual
financial statements

- decisions on profit distribution and loss
coverage

- decisions on increase and decreasc of share
capital

- investment decisions

- decisions on status changes, change of
form and liquidation of the Company

- other decisions important for performing
the management function.

The books of the Company ate kept in order.
Data entered in the books of the Company
may not be changed or deleted.

Decisions referred to in the first paragraph
of this Article that are not entered in the
bouks of the Company do not produce legal
effect.

Article 41

The founders and the Assembly of the
Company decide on the election and
appointment of the Executive Director and
the Secretary of the Company.

In order to be appointed, the Exccutive
Director must have a secondary education in
level IV1 of the National Qualifications
Framework and know at least one foreign
language.

Article 42

The Executive Director is responsible for the
work and operations of the Company to the
founders or members of the Company, and
the Board of Directors if constituted.



lzvr3ni direklor imenuje se na period od 4
godine, s tim §to moZe biti ponovo
imenovan.

lzve3ni direktor moze biti razrijeSen i prije
isteka roka ako ne postupa savjesno i radi u
korist Drudtva kao cjeline ili ne koristi
oviaicenja samo u korist Drustva.

Clan 43

Drudtvo u unutradnjem i spoljnotrgovinskom
prometu zastupa IzvrSni  dircktor sa
ogranienim ovlascenjima.

Izvrni  direktor ima  ovladtenja za
zakljuCenje poslova vrijednosti do 5.000,00
€ (slovima: pethiljadaevra), a nema
ovladéenja za zakljucenje ugovora o kreditu,
ugovora o zakupu, niti bilo kog ugovora ili
praviog posla ¢ija je vrednost preko
5.000,00 € (slovima: pethitjadaevra), niti
ovladéenja  na  preduzimanjc  radnji
raspolaganja i opterecenja imovine Drudtva,
kao i radnji kojima se stvara obaveza za
Druitvo u iznosu vecem od 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), &ije je donoSenje u
nadleznosti skupdtine Drudtva, osim po
posebnom pismenom ovlaséenju skupitine
Drustva.

1zvrdni direktor Drustva je nadlezan za:
l.zastupanje i predstavljanje Druitva u
skladu sa ovladéenjima i ograni¢enjima iz
stava 1. ovog ¢&lana;

2.vodenjc poslova Drusdtva u skladu sa
zakonom, ovim osnivackim aktom i u skladu
sa odlukama osniva¢a — €lana Drustva
3.zakljucenje ugovora do iznosa od 5.000,00
€ (slovima: pethiljada) evra, a zakljucenje
svih ugovora ¢ija vrednost prelazi iznos od
5.000,00 € (slovima: pethiljada) evra, kao §
bilo kog ugovora o kreditu, ugovora o
zakupu, odnosno radnji i poslova kojima se
raspolaZe i opterecuje imovina Drustva, kao

The Executive Director is appointed for a
period of 4 years, but may be reappointed.
The Executive Director may be dismissed
before the expiration of the term if he does
not act conscientiously and works for the
benefit of the Company as a whole or does
not use the powers only for the benefit of the
Company.
Articlc 43

The Company is represented in domestic
and foreign trade by the Executive Director
with limited powers.

The Executive Director has the authority to
conclude transactions worth up to € 5,000.00
(in words: five thousand curos), and does
not have the authority to conclude credit
agreements, lease agreements, or any
contract or legal transaction worth more than
€ 5,000.00 (in words: five thousand curos),
nor authorizations to undertake actions and
cncumbrance of the Company's assets, as
well as actions that create an obligation {or
the Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand curos), the
adoption of which is within the competence
of the Assembly, except by special written
authorization Assembly of the Company.
The Executive Director of the Company is
responsible for:

I. representation of the Company in
accordance with the powers and restrictions
referred to in paragraph | of this Article;

2. conducting the business of the Company
in accordance with the faw, Founding act
and in accordance with the decisions of the
founders - members of the Company

3. conclusion of contracts up to the amount
of € 5,000.00 (in words: five thousand)
euros, and conclusion of all contracts whose
value exceeds the amount of € 5,000.00 (in
words: five thousand) euros, as well as any
joan agreement, lease agreement, that is, the
actions and aclivities that dispose of and
encumber the assets of the Company, as



i radnji kojima se stvara obaveza za Drudtvo
u iznosu veéem od 5.000,00 € (slovima:
pcthiljada) evra, samo po posebnom
ovladéenju skupstine Drudiva

4.sprovodenje odluka skupéitine odnosno
osnivaca

5.drugim pitanjima ako ga na to posebnom
odlukom ovlasti skupstina

[zvedni dircktor Drudtva je odgovoran za
uredno vodenje poslovnih knjiga i unutranji
nadzor poslovanja.

Clan 44

Izvréni direktor je duzan da se prilikom
donofenja  odluka  pridrzava  nalela
savjesnosti i podtenja, da postupa sa
paznjom dobrog privrednika i uz primjenu
pravila struke prilikm odlugivanja.

Clan 45

Dru$tvo moZe imati i Sekretara Drustva.
Sekretar Drustva pomaZe u radu lzvrinom
direktoru i ima sva prava i ohaveze koje ima
1 lzvesni direktor Drustva, a posebno u
odsutnosti  ili  sprijeenosti  lzvrinog
direktora da obavlja svoie poslove.

Cian 46

Upravljanjem poslovanja kao i zastupanje
drusiva vriic¢e lzvrini direktor Drustva.

Clan 47
Lica ovilas¢ena za =zastupanje Druftva u
spoljnotrgovinskom  poslovanju  moraju
imali naimanje srednje obrazovanje i

poznavatli naymanje jedan strani jezik.

Clan 48

and actions that create an obligation for the
Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand) curos,
only with the special authorization of the
Assembly of the Company
4. implementation of the decisions of the
assembly or the founder
5. other issues if authorized by the Assembly
by a special decision
The Executive Dircctor of the Company is
responsible for the proper keeping of
business books and internal supervision of
aperations.

Article 44

The Executive Director is obliged to adhere
to the principles of conscientiousness and
honesty when making decisions, 10 act with
the care of a good businessman and to apply
the rules of the profession when making
decisions.

Article 45

The Company may also have a Company
Secretary.

The Scerctary of the Company assists in the
work of the Executive Director and has all
the rights and obligations that the Executive
Director of the Company has, especially in
the absence or impediment of the Executive
Director to perform his duties.

Articlc 46
Business management as well as
representation of the company will be
performed by the Executive Director of the
Company.

Article 47

Persons authorized to represent the
Company in foreign trade operations must
have at least secondary education and know
at least one foreign language.

Article 48



U Drustvu do eventualnog konstituisanja
Skupstine i drugih organa Drustva, odlutuje
o svim pitanjima osnivag.

Clan 49

Skupdtina Drudtva odlu¢uje o:

I.Donosi Statut i ve$t izmjene i dopunc
Statuta

2.odobravanju postova zakljuenih u vezi sa

osnivanjem Drustva pre registracije;

J.tvrdivanie predloga poslovnog plana i

utvrdivanje poslovnog plana;

4.vodenju poslova Drustva i odluuje o svim

pitanjima i zakljuenju pravnih poslova &ija

vrednost prelazi iznos od 5000,00 €

{(slovima: pethiljadaevra)

S.izboru i razreSenju lzvrinog Direktora i

utvrdivanju njegove naknade, odnosno

zarade;

6.odobravanju finansijskih izveitaja;

7.vremenu 1 iznosu isplate dobiti osnivacu

Drustva;

8.imenovanju internog revizora ili revizora

Druitva i potvrdivanju njihovih nalaza i

misljenja, utvrdivanju naknade ili drugih

uslova njihovog ugovora sa Drudtvom;

Y.zapoSljavanju lica u Drudtvu i zasnivanju

radnog odnosa

10. imenovanju likvidacionog upravnika i

potvrdivanju likvidacionog bilansa;

Il.povecanju t smanjenju  osnovnog
kapitala Drudtva i emisiji hartija od
vrednosti;

12. davanju i opozivanju prokure i

poslovnog punomocja;

13. zakljuéenju ugovora o kreditu, kao i
ugovora vrednosti prcko 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), ugovora o zakupu,
lii bilo kog ugovora ili pravrog posla ¢ija je
vrednost preko 5000 €  (slovima:
pethiljadaevra) kao 1 odlucivanje o
raspolaganju i optere¢enju imovine Drustva,
kao i radnji kojima se stvara obaveza za
Drustvo u iznosu veéem od 5.000,00 €

Until the eventual constitution of the
Assembly and other bodies of the
Association, the founder decides on all
issues.

Article 49
The Assembly of the Company decides on:
1. Adopts the Statute and amends the Statute
2. approval of transactions concluded in
connection with the establishment of the
Company beforc registration;
3. determining the business plan proposal
and determining the business plan;
4. munaging the Company's affairs and
deciding on all issues and concluding legal
transactions whose value exceeds the
amount of € 500000 (in words: five
thousand curos)
5. election and dismissal of the Executive
Director and  determination of his
remuneration, ie salary;
6. approval of financial statements;
7. time and amount of payment to the
founder of the Company;
8. appointment of the internal auditor or
auditors of the Company and conlirmalion
of their findings and opinions, determination
of remuneration or other conditions of their
contract with the Company;
9. employment of persons in the Company
and employment
0. appointment of the liquidation trustee
and confirmation of the liquidation balance
sheet;
| l. increase and decrease of the shace capital
of the Company and issue of securities;
i2. granting and revoking power of attorney
and business power of altorney;
13. concluding a loan agreement, as well as
a contract worth over € 5,000.00 (in words:
five thousand euros), a lease agreement, or
any contract or legal transaction worth over
€ 5,000 as well as deciding on the disposal
and encumbrance of the Company's assets,
as well as actions that create an obligation
for the Company in the amount of more
than$,000.00



(slovima:  pethiljadaevra)prijemu  novog
{lana i prenosu udela na treda lica;

I4. statusnim promenama, promeni pravne
forme i prestanku Drustva;

15. davanju odobrenja pravnih poslova
[zvr§nom dircktoru i drugim licima

16. sticanju, prodaji, davanju u zakup,
zalaganju ili drugom raspolaganju imovinom
velike vrijednosti;

17. sticanju sopstvnih udela;

18. izmeni osnivatkog akta i drugih opstih
akata DruStva;

19. obrazovanju ogranka Drustva;

20, promeni  poslovnog imena, sedifta i
pretezne delatnosti Drustva;

21. donogenju poslovnika o svom radu;

22. drugim pitanjima

VII PRAVA | OBAVEZE
ZAPOSLENIH

Clan 50

Rad u drudtvu sc moZc obavljati po osnovu:
- ugovora o radu na odredjeno i na
neodredjeno vrijeme
- privremenih i povremenih poslova
- volonterskog rada i
- rada ¢lanova Drudtva bez naknade

Prava zaposlenih utvrdice se pojedinaénim

ugovorima izmedju zaposlenih i poslodavca

u skladu sa Zakonom i Kolektivnim

ugovorom,

Clan 51

Obaveze i odgovornosti zaposlenih se
ureduju u skladu sa Zakonom, Kolektivnim
ugovorom i ovim Statutom, a mogu biti
donijeta i druga op3ta akata Drustva.

Clan 52

(in words: five thousand euros) the
admission of a new member and the transfer
of shares to third parties;

[4. status changes, change of legal form and
termination of the Company;

I5. granting approval of legal affairs to the
Executive Director and other persons

16. acquisition, sale, lease, pledge or other
disposal of high valuc property;

17. acquisition of own sharcs;

18. amendments to the Articles of
Association and other general acts of the
Company;

19. formation of a branch of the Society;

20. change of business name, registered
officc and predominant activities of the
Company;

21. adoption of rules of procedure for its
work;

22. ather issues

VII RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
EMPLOYEES

Arlicle 50
Work in the company can be performed on
the basis of:
- fixed-term and indefinite employment
contracts
- temporary and occasional jobs
- volunteer work and
- work of members of the Company without
compensation
The rights of employees will be determined
by  individual  agreements  between
employees and the employer in accordance
with the Law and the Collective Agreement.
Article 51
Obligations  and  responsibilities  of
employees are regulated in accordance with
the Law, the Collective Agrcement and this
Statute, and other general acts of the
Company may be adopted.
Article 52



Prava zaposlenih ne mogu biti odredjena u
manjem obimu nego $to ih odredjuje Zakon
i Kolektivni ugovor.

Clan 53

Zastita prava zaposlenih u Drudtvu vrsi se na
nafin i postupak utvrdjenim odredbama
Zakona i Kolektivnog ugovora.

YII1 POSLOVNA TAJNA
Clan 54

Poslovnu tajnu &ine: dokumentacija, podaci,
isprave i drugi materijali ¢ije bi saopStavanje
ncovlaSéenim  licima  moglo  Stetiti
poslovnom uspjehu Drustva ili na drugi
nalin ugroziti interese Drustva ili njegov
ugled.

Koje isprave, podaci, dokumentacija,
materijali i informacije predstavljaju tajnu
utvrdjuje {zvrini direktor svojom odlukom.

Clan 55

Poslovnu tajnu duzni su da Cuvaju svi
zaposlent u Drustvu i €lanovi Drudtva bez
obzira na nain na koji su za nju saznali.
Poslovnu tajnu su duzni da Cuvaju i po
prestanku radnog odnosa u Drudtvu ili
istupanju iz Drudtva.

Poslovnu tajnu moZe saopititi samo lzvrini
direktor ili lice koje on ovlasti, uz punu
odgovornost za moguce §tetne posljedice po
Drudtvo zbog saopitavanja poslovne tajne.

IX PRESTANAK SVOJSTVA CLANA
DRUSTVA

Clan 56

Svojstvo ¢lana druitva prestaje:

The rights of employees cannot be
determined to a lesser extent than they are
determined by the Law and the Collective
Agreement.

Article 53

The protection of the rights of employees
in the Company is performed in the
manner and procedure established by the
provisions of the Law and the Collective
Agreement,

VIII BUSINESS SECRET

Article 54
The business secret consists  of:
documentation, data, documents and other
matcrials whose disclosure to unauthorized
persons could harm the business success of
the Company or othcrwisc endanger the
interests of the Company or its reputation.
Which documents, data, documentation,
materials and information arc sccret is
determined by the Executive Director in
his decision.

Anrticle 55
All cmployces of the Company and
members of the Company are obliged 1o
keep the business secret, regardiess of the
way in which they found out about it. They
are obliged to keep the bhusiness secrct
even after the termination of employment
in the Company or withdrawal from the
Company.
A trade secret may be discloscd only by
the FExecutive Director or a person
authorized by him, with full responsibility
for possible harmful consequences for the
Company due to the disclosure of a trade
secret.
IX TERMINATION OF THE
PROPERTY OF A MEMBER OF THE
SOCIETY

Article 56
The status of a member of the company
Ceases:]

1} smréu, odnosno prestankom



pravnog lica;
2) istupanjem iz druSiva;
3) prenosom udjela;
4) iskljuéenjem iz drustva.

Clan 57

Clan drugtva moye da istupi iz drutva u
svakom trenutku, ukoliko ne traZi naknadu
za udio u drudtvu, osim ukoliko bi njegovo
istupanje u tom slucaju prouzrokovalo
Stetu drustvu.

Clan drustva nc mo¥c sc unaprijed odreéi
prava na istupanje iz druStva iz stava |
ovog Clana, niti mu se to pravo moze
ograniiti aktima drustva.

Istupanje ¢lana drudtva u skladu sa st. 1 i2
ovog ¢lana ne iskljuéuje pravo prece
kupovinc ostalth ¢lanova druStva iz ¢lana
284 ovog zakona.

Clan 58

Clan drutva moe istupiti iz drustva ako
mu ostalt Elanovi ili druftvo prouzrokuju
§tetu, ako je sprijeCen u ostvarivanju
svojih prava u drudtvu ili mu neki ¢lanovi
drudtva ili drudtve namecu nesrazmjerne
obaveze.

Clan drugtva koji ¥eli da istupi iz drudtva
duZan je da u pisanoj formi dostavi
drudtvu zahtjev za istupanje iz drustva, u
kojem navodi razloge istupanja i visinu
trazenc naknade koju trazi od drudtva za
svoj udio, u roku od Sest mjeseci od dana
saznanja za raziop istupanja, odnosno
dvije godine od nastanka razloga za
istupanje.

Odluku o prihvatanju ili odbijanju
zahtjeva za islupanje, donosi skup§tina

1) death, i.e. termination of the legal
entity;
2) withdrawal from the company;
3) transfer of shares;
4) exclusion [rom society

Article 57
A member of the company may withdraw
from the company at any lime, if he does
not scek compensation for the share in
the company, unless his withdrawal in
that case would cause damage to the
company.
A member of the company may not
waive in advance the right to withdraw
from the company referred to in
paragraph | of this Article, nor may this
right be limited by acts of the company.

Appearance of a member of the company
in accordance with para. | and 2 of this
Article does not exclude the right of pre-
emption of other members of the
company referred to in Articie 284 of this
Law.

Article 58
A member of the company may withdraw
from the company if other members or
the company cause damage to him, if he
is prevented from exercising his rights in
the company or some members of the
company or the company impose
disproportionate obligations on him.
A member of the company who wishes to
withdraw from the company is obliged to
submit a written request to withdraw
[rom the company, stating the reasons for
withdrawal and the amount of
compensation  requested  from  the
company for his share, within six months
of learning the reason for withdrawal , ie
two years from the occurrence of the
reason for withdrawal,

The decision on accepting or rejecting
the request to withdraw is made by the
Assembly



drudtva u roku od 60 dana od dana
prijema zahtjeva i o tome obavjeStava
podnosioca zahtjeva u roku od 15 dana
od dana odrzavanja skup3tine na kojoj je
odluka donijeta.

Odluka iz stava 3 ovog ¢&lana, kojom se
prihvata zahtjev za istupanje, sadrZi i rok
za isplaw naknade za udio, koji ne moze
biti duzi od 120 dana od dana odrZavanja
skup$tine na kojoj je donijeta ta odluka.

U sluéaju da skupstina druStva nc doncse
odluku u roku iz stava 3 ovog ¢&lana,
smatraée se da je zahtjev prihvacen u
cjelini.

U sludaju donoSenja odluke kojom se
odbija zahtjev, €lan drustva ima pravo da,
u roku od 30 dana od dana dostavljanja
odluke kojom se odbija njegov zahtjcv,
pred nadleZznim sudom pokrene postupak
utvrdivanja opravdanosti razloga za
istupanje iz druitva i odredivanja
naknade u visini trZi§ne vrijednosti
udjela.

Odlukom suda iz stava 6 ovog ¢lana ne
moZe se utvrditi rok za isplatu naknade
za udio duzi od 18 mjeseci od dana
pravosnaZnosti presude, vodedi raduna o
potrebi da se obezbijede likvidnost i
odrzivost poslovanja drustva.

Odluka o prihvatanju  zahtjeva za
istupanje iz drudtva i dokaz o isplati
traZene naknade, odnosno pravosnaZna i
izvrina sudska odluka o istupanju, radi
registracije  prestanka svojstva  Clana
upisuje se u CRPS.

Clan 59

U sluéaju istupanja ¢lana drudtva
suprotno prethodnim odredbama, drustvo

the company within 60 days from the
date of receipt of the request and notifies
the applicant within 15 days from the
datc of the assembly at which the
decision was made.
The decision referred to in paragraph 3 of
this Article, which accepts the request to
withdraw, also contains the deadline for
payment of the share fee, which may not
be longer than 120 days from the day of
the assembly at which the decision was
made.
In the event that the general meeting of
thc company does not make a decision
within the period referred to in paragraph
3 of this Article, it shall be dcemed that
the request has been accepted in its
entirety.
In case of a decision rejecting the
request, a member of the company has
the right to, within 30 days from the date
of delivery of the decision rejecting his
request, beforec the competent court to
initiate procecdings to determine the
justification for withdrawal from the
company and determine compensation in
the market value .
The court decision referred to in
paragraph 6 of this Anricle may not
determine the deadline for payment of
share compcnsation longer than 138
months from the date of the judgment,
taking into account the need to ensure
liquidity and sustainability of the
company.
The decision on accepting the request to
withdraw from the company and the
proof of payment of the requested
compensation, ie the final and
enforceable  court  decision  on
withdrawal, for the purpose of registering
the lermination of the membership is
entered in the CRPS.

Article 59



ima pravo na naknadu pri¢injene Slete
nastale istupanjem ¢lana drustva,

PDruitvo se ne moZe unaprijed odredi
prava iz stava | ovog ¢lana, niti se to
pravo moZe iskijugiti ili ogranigiti aktima
drutva.

Clan 60

Clan drudtva moZe podnijeti tuZbu radi
isklju¢enja drugog €lana drustva ako:
I} €lan drudtva namjerno ili grubom
nepaZznjom prouzrokuje znacajnu
Stetu drudtvu
ili drugim ¢lanovima drustva;
2) ¢lan drudtva svojim &injenjem ili
necinjenjem sprjecava ili znacajno
otczava poslovanje drustva.

Za udio ¢lana drudtva koji je iskljucen
odlukom o iskljuenju, sud ¢ée na teret
podnosioca tuzbe, odrediti naknadu u
visini srazmjernog dijela neto vrijednosti
imovine drudtva na dan podnodenja tuzbe,

Prilikom odredivanja naknade iz stava 2
ovog ¢lana, sud ¢e odrediti i rok za isplatu
naknade, s tim §to taj rok ne mozc biti duzi
od dvije godine od dana pravnosnaznosti
presude.

Prilikom odredivanja roka za isplatu iz
stava 3 ovog Clana, sud ¢e uzeli u obzir
finansijsku situaciju u kojoj se nalazi
tuzilac, a na zahtjev tuZenog moze
obavezati tuzioca da prilo#i odgovarajuéa
sredstva ohezbjedenja u pogledu izvrSenja
presude o iskljucenju &lana drustva u dijelu
isplate naknade za oduzeti ulog.

U sluéaju iskljuéenja &lana drustva,
drudtvo zadrzava pravo na naknadu Stete
koju mu je iskijuceni ¢lan drustva

In case of resignation of a member of the
company contrary to the previous
provisions, the company has the right to
compensation for the damage caused by
the appearance of a member of the
company.
The company may not waive the rights
referred to in paragraph | of this Article in
advance, nor may that right be cxcluded or
timited by the company's acts.

Article 60
A member of the company may file a
lawsuil to expel another member of the
company if:
1) a member of the company intentionally
or through gross negligence causes
significant damage to the company
or other members of society;
2) a member of the society by his actions
or omissions prevents or significantly
aggravates business operations of the
company.
For the share of a member of the company
that is excluded by the decision on
exclusion, the court will, at the expense of
the plaintiff, determine the fee in the
amount of the proportional part of the net
value of the company’s assets on the day of
filing the lawsuit.
When determining the compensation
referred to in paragraph 2 of this Article,
the court shall also determine the deadline
for payment of compensation, provided
that this period may not be longer than two
years from the day the judgment becomes
final.
In determining the deadline for payment
referred to in paragraph 3 of this Article,
the court shall take into account the
financial situation of the plaintiff, and at
the request of the defendant may oblige the
plaintiff to provide appropriate security
measures regarding the execution of the
judgment stake.



prouzrokovao radnjama zbog kojih je
iskijuéen iz drudtva.

Pravosnazna 1 izvrina sudska odiuka o
iskljuéenju ¢lana drudtva, dostavija se radi
registracije  prestanka svojstva  {lana
drustva u CRPS.

IX RESTRUKTURIRANJE
DRUSTVA [ PRESTANAK

Clan 61
Drudtvo se moZe spojiti sa drugim Drustvom
( spajanje ), podijeliti na dva 1li vise

drudtava {podjela), odvojiti uz osnivanje
jednog ili vie drustava i promijeniti oblik
(promjena oblika Drustva), svc u skladu sa
odredbama Zakona o privrednim drudtvima (
"Sl. list CG", br. 65/20).

Odiuku o spajanju donosi Skupstina Drutva
dvoltrec¢inskom vecinom.

Clan 62

Drudtvo moze promijeniti oblik u drugi
oblik ako ispunjava uslove o osnivanju
oblika utvrdjene zakonom o privrednim
drustvima.

Odiuku o promjeni oblika drutva donosi
SkupStina drustva, s tim da je, ako se
promjecnom  oblika DruStva mijeniaju
utvrdjena prava i obaveze clanova Drustva,
za punovaZnost te odluke potrebna
saglasnost svih &lanova Dru$tva.

Clan 63

Drustvo sa ogranifenom odgovornoséu
prestajc da postoji brisanjem iz CRPS,
zbog:

i) statusne promjene koja ima za
posljedicu prestanak drustva;

2) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovu odluke skupstine drustva;

In case of expulsion of a member of the
company, the company reserves the right
to compensation for damages incurred by
the member of thc company caused by
actions for which he was excluded from
society.

A final and enforccable court decision on
the expulsion of a member of the company
is submitted in order to register the
termination of the status of a member of
the company in the CRPS.

IX RESTRUCTURING OF THE
COMPANY AND TERMINATION
Article 61

The Company may merge with another
Company {(merger), divide intc two or
mote companies (division), separate with
the establishment of one or more
companies and change the form (change of
form of the Company), all in accordance
with the provisions of the Companies Act
Gazette of Montenegro ", No. 65/20).

The decision on the merger is made by the
Assembly of the Company by a two-thirds
majority.

Article 62
A company may change its form o another
form if it meets the conditions for the
establishment of a form detcrmined by the
law on companies,
The decision to change the form of the
company is made by the Assembly of the
company, provided that if the change in
the form of the company changes the
cstablished rights and obligations of
members of the company, the validity of
the decision requires the consent of all
members.

Article 63
The limited liability company ceases to
exist by deletion from the CRPS, due to:
i) status changes that result in the
dissolution of the company;



3) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovu sudske odluke;

4) zakljutivanjem postupka stc¢aja u
skladu sa zakonom kojim se¢ ureduje
stecaj.

Skupitina Drudtva odluéuje o dobrovoljngj
likvdaciji dvotrec¢inskom vecinom glasova.
U slucaju da Skupstina Drudtva nije
konstituisana, o prestanku druStva odiucuju
osnivadi.

Postupak dobrovoljne likvidacije sprovodi
se shodno odredbama Zakona o privrednim
drudtvima o  dobrovoljnoj  likvidaciji
akcionarskih drustava.

Clan 64
U slutaju dobrovoljne likvidacije Drustva,
od imovine Drudtva koja preostane poslije
podmirenja zakonskih i ugovornih obaveza
prvo sc vraaju uplate, a ostali dio se
rasporedjuje izmedju c¢lanova Drustiva,
srazmierno njihovim udjelima.

X RIESAVANIE SPOROVA

Clan 65
Osniva¢i DruStva e nastojati da u roku od
45 dana sve sporove u vezi sa izvriavanjem
Ugovora o osnivanju Drustva i poslovanjem
Drudtva, medjusobno rijede mirnim putem.

Clan 66
Sporovi izmedju Drustva i ¢lanova Drustva
rjeSavace se pred nadleznim sudom.
Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje,
tumacenje ili izvrienje osnivatkog akta i
ovog Statuta bice primijenjeni vaZedi propisi
u Crnoj Gori.

XI PRELAZNE I ZAVRSNE
ODREDBE

Clan 67
Clanovi i organi drustva duzni su da
organizuju obavljanje djelatnosti na na¢in

2) conducting the liquidation procedure
based on the decision of the general
meeting of the company;
3) conducting the liquidation procedure on
the basis of a court decision;
4) concluding the bankruptcy procedure in
accordance with the law governing
bankruptcy.
The Assembly of the Company decides on
voluntary liquidation by a two-thirds
majority vote.
[n case the Assembly of the Company is
not constituted, the founders decide on the
lermination of the company.
The procedure of voluntary liquidation is
carricd out in accordance with the
provisions of the Law on Companies on
Voluntary Liquidation of Joint Stock
Companies.

Article 64
In case of voluntary liquidation of the
Company, from the assets of the Company
remaining after the settiement of legal and
contractual obligations, payments are first
refunded, and the rest is distributed among
the members of the Company, in
proportion to their shares.

X SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 65

The founders of the Company will

endeavor to resolve all disputes regarding

the execution of the Agreement on the

Establishment of the Company and the

Company's operations within 45 days.
Article 66

Disputes between the Company and the

members of the Company will be resoived

before the competent court.

The current regulations in Montenegro will

be applied to all issues rclated to the

validity, interpretation or execution of the

founding act and this Statute.

X1 TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS



kojim se osigurava bezbijednost na radu kao
i da preduzimaju potrebne mjere zajtite na
radu i zadtite Zivotne sredine, u skladu sa
propisima koji reguli$u ovu oblast.

Ctan 68
Ovaj Statut je uradjen u dovoljnom broju
primjeraka i bi¢e dostavljen CRPS-a, po
potrebi i drugim nadleznim organima, kao i
zaposlenim u Drugtvu,

Clan 69
Izmjene i dopune ovog Statuta mogu se
vrditi na nadin i postupak kako je Statut i
donesen.
Izmjene i dopune obavezno dostavija CRPS-
a lzvrdni direktor Drustva u roku od 7 dana
od dana kad su izvréene,
Izmjene Statuta stupaju na snagu danom
registracije, od kad se i primjenjuju.

i
3 s .
\ -

Lianéra Litfited DOO

Michailina Zinonos, izvrini direktor

Article 67

Members and bodies of the society are
obliged to organize the performance of
activities in a manner which ensures safety
at work as well as to take the necessary
measures of protection at work and
environmental protection, in accordance
with the regulations governing this area,

Article 68
This Statute has been made in a sufficient
number of copies and will be submitted to
the CRPS, if necessary to other competent
authorities, as well as employees of the
Company.

Article 69
Amendments to this Statute may be made in
the manner and procedure as the Statute was
adopted.
Amendments must be submitted to the
CRPS by the Executive Director of the
Company within 7 days from the day they
were made.
Amendments to the Articles of Company
shall enter into force on the day of
registration, when they have been applied.
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REPUBLIC {\.,}- OF CYPRUS
HE 235248 . HE 44

THE COMPANIES LAW, CAP. 113
Section 15(1)

CERTIFICATE OF INCORPORATION

IT 1S HEREBY CERTIFIED that,

LIANERA LIMITED

has this day been incorporated under the Companies Law, Cap. 113 as a Limited

Liability Company.

Given under my hand in Nicosia on the 4th of August, 2008

Registrar of Companies

TRANSLATED TRUE COPY
Georgios Triftarides

for Registrar of Companies
3 January, 2022



APOS TILLE
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus
This public document
2, ha§ been signed by Georgios Triftarides
3. acting in the capacity for Registrar of Companies

4. bears the seal/stamp of Department of Registrar of Companies and Intellectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry

Certified
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MIPO OFFICE 6. the 05/01/2022
7. by Despo Xenofontos
8. No LIM MIPO-LIM 000188664/2022

10. Signature:

For Perma nent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
26316189




Grb
REPUBLIKA KIPAR

HE 235248 HE 44

ZAKON O PRIVREDNIM DRUSTVIMA, POGLAVLIE 113
Odsiek 15 (1)

POTVRDA O OSNIVANJU

OVIM SE POTVRDUIJE da je

LIANERA LIMITED

na dana$nji dan osnovano u skladu sa Zakonom o privrednim drustvima, Poglavlje 113, kao drustvo sa
ograni¢enom odgovornoscu.

Jzdato sa mojim svojeruénim potpisom u Nikoziji, dana 4. avgusta 2008.

Registrator privrednih drustava

PREVOD VJERAN ORIGINALU
Georgios Triftarides (potpis)

za Registratora privrednih drutava
3. januar 2022.

APOSTIL
(Convention de La Haye du 5 Octobre, 1961)
1. Zemlja: Kipar
Ovu javnu ispravu
2. Potpisuje Georgios Triftarides
3. U svojstvu Registratora privrednih drustava
4. Udaren pecat/Zig Odsjek Registratora privrednih drutava i intelektualne svojine,

Ministarstva energije, trgovine i industrije

Ovjereno

6. dana 05.01.2022.



TUMACL
Ana Kostit
22 englesk! jezik, postavliena u Crnoj Gori rjckenjem ministra pravde
broj: 03-745-11155/12-2 o2 10. decembra 2018, godine, na vrijeme od pet
godina, potvrduje da je ovaj prevod vieran orlzinaly,

Trotkowl provada iznase .
u re dnf\b AL\ 51 1

Pelatl Potpls
INTERPRETER/TRANSLATOR
Ana Kosti¢
for English, appointed In Mantenegro by the decision of the Minister of Justice
numbar: §3.345-51155/16-2 lrorn 10 of Decamber 2012, for the peried of five years,
.} certifies that this is the true transhation of the origingl document,

Transiation foe C. ‘ ,
In on . Kﬂ L‘ [}) 86\(
i
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PUNOMOCJE

Kojim ovlaséujemo Tamaru Durutovi¢ i/ili Anju Kraljevié i/ili Biljanu Vuksanovi¢, advokate iz

promjeni
i preduzeti sve pravne i druge radnje u postupku uskladivanja navedenog privrednog drustva sa
novim Zakonom o privrednim druStvima, pred Centralnim registrom privrednih subjekata u
Podgorici.

Budva, 21.12.2021.g. . BIG TIME WORLDWIDE DOO
SoeeSrdan- Minié, izvrsni digekfor
G 7




ADVOKATSKO ORTACKO DRUSTVO
Duratovic, Vuksanovi¢ & Kraljevi
Podgorica

ZAMJENICKO PUNOMOCJE

Kojim ovla$¢ujemo Laru Dedié¢ advokatsko
da u naSe ime i za na$ radun moze predati do reuzetl rjesenje vezano za promjenu

u privrednom drustvu Big Time Worldwide Group DOO Budva PIB 02774402, pred Centralnim
registrom privrednih subjekata.

Podgorica,11.01.2021. g. ,%22 agglgl‘g‘:&gig%\uﬁ@owé&Kml jevic
ADVOE) 25 Rrales






